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Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 55. Ders: Mûcizeler ve Kerametler Babı Külliyeleri

(Mûcizenin Tanımı, Mûcizelerin İlâhî Kudretle Bağlantısı, Mütevâtir Mûcizeyi

İnkâr, Mûcizeye Akıl Terazisiyle Bakmak, Mûcizeleri Tahrif, Âdeti Aşmak ile

Aklî Zaruretler, Mûcizelerin Açıklığı, Her Peygamberin Bir Âyetle
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Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

1. Şeyh( يًا لأقوامهم فمعجزة كل أمر خارق للعادة يجريه الله تعالى على أيدي الأنبياء والمرسلين تأييدًا لهم وتحد
)diyerek numaralamayı bu derste 1'den başlatıyor »الكلية الأولى«

ا«; .2 كل براهين النبوة لا بد أن تكون مقرونة بعظيم القدرة الإلهية )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 2

3. )numara söylenmiyor; sayarak 3( كل معجزة لنبي ثبتت بالدليل الصحيح المتواتر فمنكرها كافر

4. )numara söylenmiyor; sayarak 4( كل من نظر للمعجزة بميزان عقله فقد ضل

5. )numara söylenmiyor; sayarak 5( كل طعن في المعجزات فطعن في النبوات

6. )numara söylenmiyor; sayarak 6( كل من حرف معجزة وأخرجها عن مدلولها اللغوي فمنكر لها

7. )numara söylenmiyor; sayarak 7( كل معجزات الأنبياء خارقة للعادة لا للضروريات العقلية

كل من أوجد الشيء على نظام بالقدرة التامة قادر على تغييره بالقدرة التامة )Şeyh »الكلية كم؟ الثامنة« .8
)diyerek 8 numarasını kendisi söylüyor; sayımla tutarlı

9. )numara söylenmiyor; sayarak 9( كل المعجزات من شأنها الظهور والقطعية

10. )numara söylenmiyor; sayarak 10( كل نبي ورسول فمؤيد بآية وبرهان يدل على صدقه
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00:00 Giriş · 1. Külliye: Âdeti aşan ve peygamberlerin elinde gerçekleşen her şey mûcizedir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bugün elimizde mûcize

babında, mûcizeler ve kerametler babında,

mûcizeler ve kerametler babında birçok

külliye var. Bunlar, bid'at ehlinden pek

çoğunda çok fazla bozukluk meydana

gelen akîde konularındandır; çünkü onları
Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in metodu üzerine

almadılar. Peki Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

bu iki babla, yani mûcizeler babı ve

kerametler babıyla muamelesindeki

metodu nedir? Derim ki: Bu, birtakım
külliyelerde özetlenmiştir. Allah'ın izniyle

onlardan bir kısmını bu derste, ondan

sonraki derste ve onun da sonrakinde ele

alacağız.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّات في لّ مَلٌ من الك بإحسانٍ إلى يوم الدين. عندنا اليومَ جُ

باب المعجزة، في باب المعجزات والكرامات، في باب

يّة التي حصل المعجزات والكرامات، وهما من المباحث العقد

فيها كثيرٌ من الخلل عند كثيرٍ من أهل البدع، بسبب أنهم لم

نّة نّة والجماعة. فما منهجُ أهل الس يأخذوها على منهج أهل الس

باب والجماعة في التعامل مع هذين البابين: باب المعجزات و

يّات، نأخذ لّ مَلٍ من الك صٌ في جُ الكرامات؟ أقول: ذلك ملخَّ

فًا منها في الدرس هذا، والدرس اللي بعده، واللي بعده إن طر

شاء الله.

00:00

1. külliye: 1. külliye: Allah Teâlâ'nın,

peygamberleri ve resulleri desteklemek

ve kavimlerine meydan okumak için

onların elinde gerçekleştirdiği, âdeti

aşan her iş mûcizedir. (Tekrar ediyor.)

يه الله تعالى على جر يّة الأولى: كلُّ أمرٍ خارقٍ للعادة يُ لّ الك

يًا لأقوامهم فمعجزة. أيدي الأنبياء والمرسلين تأييدًا لهم وتحدّ

)يكررها(

00:49

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Külliyede "(o)

peygamberliklerinin doğruluğuna bir

burhan ve âyettir" dememiz daha

doğrudur. Peygamberlerin mûcizelerini

âyetler, burhanlar ve sultan diye ifade

etmek, onları "mûcize" sözümüzle ifade

etmekten daha evlâdır. Çünkü kaidelerde

sabit olan şudur: Şer'î manaları nasların
lafızlarıyla ifade etmek daha evlâdır. Kur'an

onları âyet veya âyetler, burhan ve sultan

diye nitelemiştir. Şüphesiz bir şeyi Şâri'in

onu nitelediği şeyle nitelemek daha evlâdır.
Külliyedeki "mûcize" kelimesini "(o)

peygamberliklerinin doğruluğuna bir

burhan veya âyettir" sözümüzle

değiştirseydik daha evlâ olurdu.

يّة: »فبرهانٌ لّ حُّ أن نقول في الك بالله التوفيق: والأص أقول و

رُ عن معجزات الأنبياء بأنها ةٌ على صدق نبوّتهم«. والتعبي وآي

الآياتُ والبراهينُ والسلطانُ أولى من التعبير عنها بقولنا:

رِّر في القواعد أنّ التعبير عن »معجزة«؛ وذلك لأنّ المتق

يّة بألفاظ النصوص أولى. وقد وصفها القرآنُ المعاني الشرع

ةٌ أو آيات، وبرهانٌ وسلطان، ولا جرمَ أنّ وصفَ بأنها آي

ةَ يّرنا كلم الشيء بما وصفه الشارعُ به أولى. فلو أننا غ

ةٌ على صدق يّة إلى قولنا: »فبرهانٌ أو آي لّ »المعجزة« في الك

نبوّتهم« لكان أولى.

01:29
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Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat âlimleri,

peygamberlerden bir peygamberden veya

resullerden bir resulden sahih delille sabit

olan bütün mûcizelere iman etmek

üzerinde icmâ etmiş ve bunu akîdelerinin

bir parçası saymışlardır. Bu konuda

Mu'tezile'den ve onların yolunu

tutanlardan oluşan bid'at ehlinden başkası
muhalefet etmemiştir. Onların mûcizeler

meselesinde büyük bir şüphe

uyandırmaları vardır; çünkü mezhepleri

nakillerin gerektirdiği şey üzerine değil,

akılların kararlaştırdığı şey üzerine

kuruludur. Bilirsiniz ki mûcizeler ve

kerametler meselesinde akılların payı
yoktur; o, tamamen naklî bir meseledir.

يمان بكلّ نّة والجماعة على الإ ءُ أهل الس وقد أجمع علما

المعجزات التي ثبتت عن نبيٍّ من الأنبياء أو رسولٍ من

الرسل بالدليل الصحيح، وجعلوا ذلك من جملة عقائدهم،

ولم يخالف في ذلك إلا أهلُ البدع من المعتزلة ومن نحا

رًا في مسألة المعجزات، لأنّ منحاهم؛ فإنّ لهم تشكيكًا كبي

رّره العقول، لا ما تقتضيه النقول. تُق يٌّ على ما  مذهبهم مبن

وأنتم تعرفون أنّ أمرَ المعجزات والكرامات لا مدخلَ للعقول

يٌّ محض. فيه، وإنما هو أمرٌ نقل

02:36

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in Kitap ve

Sünnet'te sabit olan peygamber

mûcizelerine iman etme konusundaki

icmâını ilim ehlinden —Allah onlara

rahmet etsin— bir topluluk nakletmiştir.
Onların vukuuna veya caiz olduğuna akıl
delili de şer' delili de delalet etmiştir.
Kerametleri (böyle söylüyor; bağlam mûcizelerdir)

caiz gösteren aklî delile gelince: Şüphesiz

biz mü'minler olarak Allah Azze ve

Celle'nin her şeye kadir olduğuna, göklerde

ve yerde hiçbir şeyin O'nu âciz

bırakamayacağına ve O'nun emrinin kâf ve

nûn (yani "kün") olduğuna, bir şeye "Ol!"

dediğinde onun hemen oluverdiğine kesin

bir imanla iman ederiz.

يمان بمعجزات نّة والجماعة على الإ وقد حكى إجماعَ أهل الس

نّة جمعٌ من أهل العلم رحمهم الأنبياء الثابتة في الكتاب والس

الله تعالى. وقد دلّ على وقوعها أو جوازها دليلُ العقل

ودليلُ الشرع. فأمّا الدليلُ العقليّ المجوِّز للكرامات )كذا قال،

نًا يما والسياق في المعجزات(: فلا جرمَ أننا كمؤمنين نؤمن إ

يُعجزه جازمًا بأنّ الله عز وجل على كلّ شيءٍ قدير، وأنه لا 

ءٌ في السماوات ولا في الأرض، وأنّ أمرَه الكافُ شي

والنون، فإذا قال للشيء: كن، فإنه يكون مباشرةً.

03:17
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05:00 1. Külliye (devam): Aklî delilin ikinci yönü ve mûcizelerin şer'î vukuu

Allah Azze ve Celle'nin her şeye kadir

olduğunu isbat eden ayetler pek çoktur.

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü gibi:

﴿Göklerde ve yerde hiçbir şey Allah'ı âciz

bırakamaz. Şüphesiz O, hakkıyla bilendir,

her şeye gücü yetendir﴾ [Fâtır 44]. Birçok

ayette Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Şüphesiz Allah her şeye kadirdir﴾. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Allah

her şeye gücü yetendir﴾ [Kehf 45]. Bu

ayetler bu külliyeye delalet eder. "Şey"

denebilecek hiçbir şey yoktur ki Allah Azze

ve Celle'nin kudreti altına girmesin; o

mûcizeler de bunların arasındadır. Çünkü

Allah Azze ve Celle onları var etmeye,

yaratmaya ve insanlara göstermeye

kadirdir. Onların yaratılmışın kudretine

göre "mûcize" (âciz bırakan) diye

nitelenmesi, Yaratıcı'nın kudretine göre de

mûcize oldukları anlamına gelmez.

تُثبت أنّ الله عز وجل على كلّ شيءٍ قدير والآياتُ التي 

هُ زَ يُعْجِ لِ هُ   لَّ ا، كقول الله عز وجل: ﴿وَمَا كَانَ ال كثيرةٌ جدًّ

رًا﴾ قَدِي لِيمًا  عَ هُ كَانَ   نَّ  رْضِ إِ فِي الْأَ مَاوَاتِ وَلَا  فِي السَّ ءٍ  شَيْ مِن 

هَ  لَّ نَّ ال ]فاطر: ٤٤[. وفي آياتٍ متعدّدة يقول الله عز وجل: ﴿إِ

لَىٰ عَ هُ   لَّ رٌ﴾. وقال الله عز وجل: ﴿وَكَانَ ال قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَىٰ كُ عَ

تَدِرًا﴾ ]الكهف: ٤٥[. وهذه الآياتُ تدلّ على  قْ ءٍ مُّ شَيْ لِّ  كُ

ءٌ« إلا وهو داخلٌ لَق عليه »شي يُط يّة؛ فما من شيءٍ  لّ هذه الك

تحت مقدور الله عز وجل، ومن جملتها تلك المعجزات؛ فإنّ

يجادها، وقادرٌ على خلقها، وقادرٌ الله عز وجل قادرٌ على إ

ةً بأنها معجزةٌ على إظهارها للناس. فليس كونُها موصوف

باعتبار قدرة المخلوق تكونُ معجزةً باعتبار قدرة الخالق.

04:00

Burada aklî delilin yönlerinden ikinci bir

yön daha vardır: Kaidelerde sabit olan

şudur ki büyük bir şeye tam bir kudretle

gücü yeten, ondan aşağısına da tam bir

kudretle gücü yeter. Gökleri, bütün

genişliğiyle kim yarattı? Ancak Allah Azze

ve Celle. Bu felekleri, burçları ve büyük,

heybetli yıldızları kim yarattı? Ancak Allah

Azze ve Celle. Bu yeryüzünü üzerindeki

dağlar, ağaçlar, denizler, okyanuslar,

insanlar, cinler ve diğer yaratık türleriyle

birlikte kim yarattı? Ancak Allah Tebâreke

ve Teâlâ. İşte bu çok büyük bir şeydir;

mûcize onun yanında büyük bir yer

tutmaz. Allah bu büyük şeyleri var etmeye

tam bir kudretle kadir olduğuna göre, bir

peygamberin veya resulün elinde bir

mûcize, âyet veya burhan gerçekleştirmeye

evleviyetle kadirdir.

رِّر ا من أوجه الدليل العقليّ، وهو أنّ المتق هٌ ثانٍ أيضً وهنا وج

ةَ الكاملة في القواعد أنّ الذي يقدر على الشيء العظيم القدر

مَن الذي خلق السماوات قادرٌ على ما دونه بالقدرة الكاملة. ف

تّساع أرجائها؟ إنما هو الله عز وجل. ومَن الذي خلق على ا

ةَ الهائلة؟ إنما هو هذه الأفلاكَ والأبراجَ والكواكبَ العظيم

الله عز وجل. ومَن الذي خلق هذه الأرضَ بما عليها من

الجبال والأشجار والبحار والمحيطات والإنس والجنّ وغيرها

ءٌ من أصناف المخلوقات؟ إنما هو الله تبارك وتعالى. فهذا شي

ةُ بجانبه موقفًا عظيمًا. فإذا كان ا، لا تقف المعجز مٌ جدًّ عظي

يجاد هذه الأشياء العظيمة، ةَ الكاملة على إ الله قادرًا القدر

ن يقدر على إجراء معجزةٍ أو آيةٍ أو برهانٍ على يد نبيٍّ أو لَأَ ف

رسولٍ من باب أولى.

05:00
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Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Kendi yaratılışını unutarak bize

bir misal getirdi ve dedi ki: "Çürümüş
hâldeki kemikleri kim diriltecek?" De ki:

Onları ilk defa yaratan diriltecek﴾ [Yâsîn

78–79]. Onları ilk defa hiçbir acz olmaksızın
var etmeye gücü yeten, onları hiçbir acz

olmaksızın yeniden yaratmaya evleviyetle

kadirdir. Allah Azze ve Celle'nin şu
buyurduğu gibi: ﴿Yaratmayı başlatan,

sonra onu tekrarlayacak olan O'dur. Bu﴾ —
yani onu tekrarlaması— ﴿O'na göre daha

kolaydır﴾ [Rûm 27]. Öyleyse mûcizelere,

Allah Azze ve Celle'nin büyük şeylere olan

kudretine derinden bakmaktan ayrı olarak

bakılmamalıdır.

هُ لْقَ خَ سِيَ  نَ لًا وَ ثَ نَا مَ لَ ولذلك يقول الله عز وجل: ﴿وَضَرَبَ 

لَ وَّ هَا أَ  نشَأَ لَّذِي أَ هَا ا يِي حْ  قُلْ يُ مٌ  يَ رَمِي عِظَامَ وَهِ لْ حْيِي ا  قَالَ مَن يُ

ةٍ بلا ةٍ﴾ ]يس: ٧٨–٧٩[؛ فالذي قدر على إنشائها أوّلَ مرّ مَرَّ

يُعيدها من باب أولى بلا عجز. وكما قال الله عجزٍ قادرٌ على أن 

وَ﴾ ـ أي هُ هُ وَ عِيدُ يُ مَّ  لْقَ ثُ خَ  بْدَأُ الْ يَ لَّذِي  وَ ا هُ عز وجل: ﴿وَ

يُنظَر إلى يْهِ﴾ ]الروم: ٢٧[. فلا ينبغي أن  لَ عَ وَنُ  هْ تُه ـ ﴿أَ إعاد

المعجزات بمعزلٍ عن عظيم النظر إلى قدرة الله عز وجل على

الأشياء الكبيرة.

06:04

Bu iki yönle akıl, mûcizenin Allah Azze ve

Celle için var etmesi zor bir iş olmadığına

delalet etmiştir. Ateşi ilk seferde sıcak kılan,

ikinci seferde onu soğuk kılmaya kadirdir.

Ayı yaratıp gök ile yer arasında asılı kılan,

onu tutulmaya uğratmaya, ışığını
gidermeye ve onu ikiye yarmaya kadirdir.

Bunların hiçbiri O'nu âciz bırakmaz. Onu

böyle bütün olarak var eden O olduğuna

göre, onu ikiye bölmeye de kadirdir.

فبهذين الوجهين دلّ العقلُ على أنّ المعجزة ليست بالأمر

يُوجِده. فالذي جعل النارَ الصعب على الله عز وجل أن 

ة، ةٍ قادرٌ على أن يجعلها باردةً في ثاني مرّ حارّةً في أوّل مرّ

قًا بين السماء والأرض قادرٌ لَّ رَ وجعله مع والذي خلق القم

ه إلى نصفين. كلُّ يُذهب نورَه، ويشقَّ  على أن يخسف به، و

لًا فهو يُعجزه؛ فإذا كان هو الذي أوجده هكذا كام ذلك لا 

قادرٌ على أن يقسمه إلى نصفين.

06:41

Zehri yaratan ve ona öldürme özelliği

veren, dilediği zaman bu özelliği ondan

çekip almaya kadirdir. Yılanı yoktan

yaratan, onu asadan yaratmaya da

kadirdir. Yılanı yoktan kim yarattı? Ancak

Allah; o hâlde O, onu asadan yaratmaya da

kadirdir. Diğer mûcizelerde de durum

böyledir. Bu mûcizelerden birini büyük

görerek inkâr eden kimse Rabbi ve O'nun

kudreti hakkında kötü zanda bulunmuş ve

—O'nun büyük kudretine göre kolay olan—
bu işten bir şeyi var etmekten âciz bir

ilâhın rubûbiyyetine inanmış olur. O,

münezzeh ve yücedir.

ةَ الموت أو الإماتة قادرٌ يّ  مَّ وخلق فيه خاصّ سُّ والذي خلق ال

على أن يسلبها منه متى ما شاء. والذي خلق الثعبانَ من العدم

مَن الذي خلق الثعبانَ من العدم؟ قادرٌ على خلقه من العصا؛ ف

إنما هو الله، فهو قادرٌ على أن يخلقه من العصا. وهكذا في

ئًا من هذه المعجزات مستعظِمًا يّة المعجزات. ومن أنكر شي بق

ةَ إلهٍ عاجزٍ عن يّ ب بو بّه وقدرته، واعتقد ر  لها فقد أساء الظنَّ بر

يجاد شيءٍ من ذلك الأمر اليسير على عظيم قدرته سبحانه إ

وتعالى.

07:21
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Şer'î olarak vukuuna gelince: Allah Azze ve

Celle'nin Kitabı'ndan ve Resûlü sallallâhu

aleyhi ve sellem'in sünnetinden deliller,

onların hiçbir şeyin geri çeviremeyeceği

vâki bir iş olduğu hakkında tevâtür

derecesine ulaşmıştır. Onu ancak kâfir veya

inatçı, büyüklenen ve inkârcı biri inkâr

eder. Allah Azze ve Celle Kur'an'da bu

mûcizeleri birçok isimle adlandırmıştır.
Onları "âyet" diye adlandırmıştır; Azze ve

Celle'nin şu sözünde olduğu gibi:

﴿Kendilerine bir âyet (mûcize) gelirse ona

mutlaka inanacaklarına dair var güçleriyle

Allah'a yemin ettiler. De ki: Âyetler ancak

Allah katındadır. Ne bilirsiniz, belki de o

geldiği zaman inanmayacaklar﴾ [En'âm

109].

ةُ من كتاب لّ وأمّا بالنسبة لوقوعها الشرعيّ: فقد تواترت الأد

نّة رسوله صلى الله عليه وسلم على أنها أمرٌ الله عز وجل وس

رٌ رٌ أو معاندٌ ومكاب يُنكره إلا كاف واقعٌ ما له من دافع، ولا 

مّى الله عز وجل هذه المعجزاتِ في القرآن وجاحد. وقد س

بأسماءٍ متعدّدة؛ فسمّاها بالآية كما في قوله عز وجل:

مَا  نَّ  قُلْ إِ هَا  نُنَّ بِ يُؤْمِ  لَّ ةٌ  يَ هُمْ آ  ءَتْ ئِن جَا لَ هِمْ  مَانِ يْ  هِ جَهْدَ أَ لَّ بِال مُوا  قْسَ  ﴿وَأَ

نُونَ﴾ يُؤْمِ ءَتْ لَا  ذَا جَا هَا إِ  نَّ رُكُمْ أَ عِ  يُشْ هِ وَمَا  لَّ يَاتُ عِندَ ال الْآ

]الأنعام: ١٠٩[.

08:08

Allah Azze ve Celle, Sâlih aleyhisselâmın
dilinden şöyle buyurmuştur: ﴿İşte size bir

âyet (mûcize) olarak Allah'ın dişi devesi﴾
[A'râf 73]. Firavun da Mûsâ aleyhisselâma

şöyle der: ﴿Dedi ki: Eğer bir âyet (mûcize)

getirdiysen, doğru söyleyenlerden isen onu

ortaya koy﴾ [A'râf 106]. Demek ki

isimlerinden biri "âyet"tir.

وقال الله عز وجل على لسان صالحٍ عليه الصلاة والسلام:

يَةً﴾ ]الأعراف: ٧٣[. وفرعونُ يقول كُمْ آ هِ لَ لَّ ةُ ال قَ نَا هَٰذِهِ   ﴿

يَةٍ بِآ ئْتَ   نتَ جِ ن كُ قَالَ إِ لموسى عليه الصلاة والسلام: ﴿

قِينَ﴾ ]الأعراف: ١٠٦[. فإذًا من ادِ نتَ مِنَ الصَّ ن كُ هَا إِ تِ بِ فَأْ

أسمائها: الآية.

08:48

Kur'an'daki isimlerinden biri de

"beyyine"dir. Nitekim Mûsâ aleyhisselâm

Firavun'a şöyle dedi: ﴿Size Rabbinizden

apaçık bir delil (beyyine) getirdim﴾ [A'râf

105]. Beyyineden maksat, Allah Azze ve

Celle'nin peygamberi Mûsâ'nın —ona ve

Peygamberimize salât ve selâm olsun—
elinde gerçekleştirdiği bu âyetlerdir. Sâlih

aleyhisselâm da kavmine şöyle dedi: ﴿Size

Rabbinizden apaçık bir delil (beyyine) geldi.

İşte size bir âyet olarak Allah'ın dişi devesi﴾
[A'râf 73].

يّنة، كما قال موسى عليه الصلاة ا: الب يّة أيضً ومن أسمائها القرآن

كُمْ﴾ بِّ  مِّن رَّ نَةٍ  يِّ  بَ بِ كُم  تُ ئْ  قَدْ جِ والسلام لفرعون: قال: ﴿

يّنة هذه الآياتُ التي أجراها الله ]الأعراف: ١٠٥[. والمرادُ بالب

يّنا الصلاة يّه موسى، عليه وعلى نب عز وجل على يد نب

قَدْ حٌ عليه الصلاة والسلام لقومه: ﴿ والسلام. وقال صال

يَةً﴾ ]الأعراف: كُمْ آ هِ لَ لَّ ةُ ال قَ نَا هَٰذِهِ   كُمْ  بِّ  مِّن رَّ ةٌ  نَ يِّ بَ كُم  تْ ءَ جَا

.]٧٣

09:06
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Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'ndaki

isimlerinden biri de "burhan"dır. Nitekim

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Ey

insanlar! Size Rabbinizden kesin bir delil

(burhan) geldi ve size apaçık bir nur

indirdik﴾ [Nisâ 174]. Münezzeh olan Allah,

peygamberi Mûsâ'ya hitaben, ona asasını
atmasını emretmesinin ardından ﴿bir de

baktı ki o, koşan bir yılan oluvermiş﴾ [Tâhâ

20] ve elini koynundan çıkarmasını
emretmesinin ardından ﴿bir de baktılar ki

o, bakanlar için bembeyaz olmuş﴾ [A'râf

108] "kusursuz olarak" (bu ifade Tâhâ ve

Kasas'tadır), şöyle buyurdu: ﴿İşte bu ikisi,

Firavun'a ve onun ileri gelenlerine

(gönderilen) Rabbinden iki burhandır﴾
[Kasas 32].

ومن أسمائها في كتاب الله عز وجل: البرهان، كما قال الله عز

نَا لْ زَ ن كُمْ وَأَ بِّ  مِّن رَّ هَانٌ  بُرْ كُم  ءَ قَدْ جَا نَّاسُ  هَا ال  يُّ يَا أَ وجل: ﴿

يَّه بًا نب نًا﴾ ]النساء: ١٧٤[. وقال سبحانه مخاط بِي  نُورًا مُّ كُمْ  يْ لَ  إِ

عَىٰ﴾ تَسْ ةٌ   يَّ  يَ حَ ذَا هِ فَإِ يُلقي عصاه ﴿ موسى بعدما أمره أن 

يَ ذَا هِ فَإِ خرج يدَه من جيبه ﴿ بعد أن أمره أن يُ ]طه: ٢٠[، و

ينَ﴾ ]الأعراف: ١٠٨[ »من غير سوء« )وهذه نَّاظِرِ لِل ءُ  بَيْضَا

بِّكَ  نَانِ مِن رَّ هَا بُرْ نِكَ  فَذَا اللفظة في طه والقصص(، قال: ﴿

ئِهِ﴾ ]القصص: ٣٢[. لَ رْعَوْنَ وَمَ فِ لَىٰ   إِ

09:37

Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'ndaki

isimlerinden biri de "sultan"dır. Nitekim

kâfirler peygamberlerine şöyle dediler:

﴿Dediler ki: Siz de ancak bizim gibi bir

insansınız. Bizi atalarımızın tapmakta

olduğu şeylerden alıkoymak istiyorsunuz. O

hâlde bize apaçık bir delil (sultan) getirin﴾
[İbrâhîm 10], yani açık ve belirgin bir

mûcize. Resuller —onlara salât ve selâm

olsun— kavimlerinin bu teklifine şu sözle

cevap verdiler: ﴿Allah'ın izni olmadıkça

size bir delil (sultan) getirmemiz bizim için

mümkün değildir﴾ [İbrâhîm 11]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Sonra

Mûsâ'yı ve kardeşi Hârûn'u âyetlerimizle ve

apaçık bir delille (sultan) Firavun'a ve onun

ileri gelenlerine gönderdik﴾ [Mü'minûn 45–
46].

ا في كتاب الله عز وجل: السلطان، كما قال ومن أسمائها أيضً

ن رِيدُونَ أَ تُ نَا  لُ ثْ مِّ شَرٌ  بَ ا  لَّ مْ إِ تُ ن نْ أَ لُوا إِ قَا رُ لأنبيائهم: ﴿ الكفّا

براهيم: بِينٍ﴾ ]إ  لْطَانٍ مُّ بِسُ نَا  تُو  فَأْ نَا  ؤُ بَا بُدُ آ يَعْ ا كَانَ  مَّ عَ نَا  و دُّ تَصُ

يّنة. وأجاب الرسلُ عليهم الصلاة ١٠[، أي: بمعجزةٍ ظاهرةٍ ب

كُم يَ تِ  أْ نَّ ن  نَا أَ لَ والسلام على اقتراح قومهم بقولهم: ﴿وَمَا كَانَ 

براهيم: ١١[. وقال الله عز وجل: هِ﴾ ]إ لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ لْطَانٍ إِ بِسُ

لَىٰ  بِينٍ إِ  لْطَانٍ مُّ  نَا وَسُ تِ يَا بِآ رُونَ  هَا هُ  خَا سَىٰ وَأَ مُو نَا  لْ  رْسَ مَّ أَ ﴿ثُ

ئِهِ﴾ ]المؤمنون: ٤٥–٤٦[. لَ رْعَوْنَ وَمَ فِ

10:15
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10:58 1. Külliye (devam): Kur'an'da geçen mûcizeler ve Peygamberimizin mûcizeleri

Mûcizeler, Allah Azze ve Celle'nin

Kitabı'nda tek tek belirtilerek çoğalmıştır;

sizi yormamak için onları zikretmeye gerek

yok. Mûsâ'nın asasının koşan bir yılana ve

apaçık bir ejderhaya dönüşmesi, âyetler ve

burhanlar cümlesindendir. Aynı şekilde

denizin onun için yarılması da öyledir;

hatta ﴿dokuz apaçık âyet﴾ [İsrâ 101]

içindedir. Nitekim Allah Azze ve Celle onları
şu sözünde saymıştır: ﴿Biz de onlara tufan,

çekirge, haşere, kurbağalar ve kanı ayrı ayrı
âyetler olarak gönderdik. Yine de

büyüklendiler ve suçlu bir kavim oldular﴾
[A'râf 133].

نًا في كتاب الله عز وجل بما لا وقد تعدّدت المعجزاتُ تعيي

طيلَ عليكم. فانقلابُ عصا موسى إلى داعيَ لذكره حتى لا أُ

يّةٍ تسعى وإلى ثعبانٍ مبين، هذا من جملة الآيات والبراهين. ح

﴾ نَاتٍ يِّ بَ يَاتٍ  تِسْعَ آ وكذلك انفلاقُ البحر له، بل في ﴿

نَا لْ  رْسَ فَأَ ]الإسراء: ١٠١[ كما عدّها الله عز وجل في قوله: ﴿

يَاتٍ مَ آ فَادِعَ وَالدَّ لَ وَالضَّ لْقُمَّ رَادَ وَا جَ  فَانَ وَالْ و هِمُ الطُّ لَيْ عَ

جْرِمِينَ﴾ ]الأعراف: ١٣٣[.  قَوْمًا مُّ نُوا  رُوا وَكَا بَ  تَكْ  فَاسْ لَاتٍ   فَصَّ مُّ

10:58

Allah Azze ve Celle'nin ellerinde mûcizeler

gerçekleştirdiği peygamberlerin en

büyüklerinden biri Peygamberimiz

sallallâhu aleyhi ve sellem'dir. Varlıktaki

mutlak olarak en büyük mûcize, Allah

Azze ve Celle'nin Kitabı'dır; o Kitap ki

﴿Bâtıl ona ne önünden ne de arkasından

gelebilir. O, hüküm ve hikmet sahibi,

övülmeye lâyık olan Allah tarafından

indirilmiştir﴾ [Fussilet 42]. O, lafzıyla

mûcizedir. Allah onunla, Arapların
kabileleriyle birlikte dilleri konusunda

hakemliğine başvurdukları beliğleri,

fasihleri ve şairleri âciz bıraktı. Allah Azze

ve Celle onlara onun bir benzerini, ya da

onun benzeri on sûre, ya da onun benzeri

tek bir sûre getirmeleri için meydan okudu.

Bu onları âciz bıraktı; kudretin onlardan

alınması sebebiyle değil, bilakis dillerinin

aslen —fesahat ve belâgatine rağmen— ona

yetişemeyeceği ve onun benzerini

getiremeyecekleri için.

ومن أعظم الأنبياء الذين أجرى الله عز وجل على أيديهم

نا صلى الله عليه وسلم. وأعظمُ معجزةٍ في يُّ المعجزاتِ نب

ا الوجود على الإطلاق هي كتابُ الله عز وجل، الذي ﴿لَّ

مِّنْ حَكِيمٍ يلٌ  تَنزِ فِهِ  لْ خَ يْهِ وَلَا مِنْ  يَدَ يْنِ  بَ بَاطِلُ مِن  لْ تِيهِ ا  يَأْ

ءَ زٌ بلفظه؛ فقد أعجز به البلغا حَمِيدٍ﴾ ]فصلت: ٤٢[. فهو معج

ءَ الذين كانت تحتكم العربُ بقبائلها إلى ءَ والشعرا والفصحا

لغتهم، فتحدّاهم الله عز وجل أن يأتوا بمثله، أو بعشر سورٍ

من مثله، أو بسورةٍ من مثله، فأعجزهم ذلك، لا لسلب

بلاغته لًا ـ على فصاحته و القدرة عنهم، وإنما لأنّ لسانهم أص

يَه، ولا أن يأتوا بمثله.  جار ـ لا يستطيع أن يُ

11:36
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Yine onun sallallâhu aleyhi ve sellem

mûcizelerinden biri, önünde yemeğin

çoğalmasıdır. Aynı şekilde, üzerinde hutbe

okumayı bırakınca hurma kütüğünün

ağlamasıdır; Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem (minberden) indi, onu yatıştırıp
sakinleştirdi, sonunda sustu. Bunlardan biri

de bu büyük gayb haberlerini bildirmesidir;

gelecek zaman, bu konuda onun

peygamberliğinin doğruluğuna şahitlik

etmekten başka bir şey yapmaz. O bize

Kitap ve Sünnet'le gayb âleminden pek çok

şey haber verdi; gelecek zaman, onun bize

haber verdiği şeylerin doğruluğuna büyük

ve kesin bir şahitlikle şahitlik etmeye

devam etmektedir.

رُ الطعام ا من معجزاته صلى الله عليه وسلم: تكثي وكذلك أيضً

ةَ عليه، فنزل النبيُّ مّا ترك الخطب ءُ الجذع ل بين يديه، وكذلك بكا

نه ويُهدّئه حتى سكت. ومنها كذلك يُسكّ صلى الله عليه وسلم 

بات العظيمة التي لا يشهد مستقبلُ الزمان يَّ رُه بهذه المغ إخبا

بات يَّ ءَ كثيرةٍ من المغ إلا بصدق نبوّته فيها؛ فقد أخبرنا بأشيا

ةَ ةَ العظيم ةً، ولا يزال مستقبلُ الزمان يشهد الشهاد نّ بًا وس كتا

ةَ بصدق ما أخبرنا به فيه. يّ اليقين

12:28

Yine büyük mûcize, İsrâ ve Mi'râc

mûcizesidir; o iki yolculuğun mûcizesi:

Mescid-i Harâm'dan Mescid-i Aksâ'ya

yeryüzü yolculuğu ve yedinci kat göğe

semâ yolculuğu. Öyle ki gökte, kalemlerin

cızırtısını ve mukarrab (kerûbî) meleklerin

tesbihini işittiği bir seviyeye ulaştı. Yine

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde geçen

ayın yarılması: ﴿Kıyamet yaklaştı ve ay

yarıldı﴾ [Kamer 1].

ةُ الإسراء ةُ العظيمة، وهي معجز ا المعجز وكذلك أيضً

يّة من المسجد ةُ تلك السفرتين: السفرةِ الأرض والمعراج، معجز

يّة إلى السماء  الحرام إلى المسجد الأقصى، والسفرةِ السماو

وًى سمع فيه صريفَ السابعة، حتى بلغ من السماء مست

ا انشقاقُ يّين. وكذلك أيضً ب رُو كَ الأقلام وتسبيحَ الملائكة ال

رُ﴾ لْقَمَ ةُ وَانشَقَّ ا عَ ا بَتِ السَّ رَ تَ قْ القمر في قول الله عز وجل: ﴿ا

]القمر: ١[.

13:16

Yine parmaklarının arasından suyun

fışkırmasıdır —sallallâhu aleyhi ve sellem

—; öyle ki ordunun sonuncusuna kadar

hepsi abdest aldı. Onlar bin sekiz yüz

kişiydiler ve küçük bir kaptan abdest

aldılar; su o kabın içinde Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in parmaklarının
arasından pınarlar gibi fışkırıyordu. Yine

cansız varlıkların ona selâm vermesidir.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: "Ben Mekke'deyken bana

selâm veren bir taşı muhakkak biliyorum."

Aynı şekilde önündeki yemeğin tesbihi

işitilirdi, sallallâhu aleyhi ve sellem.

أ وكذلك نبعُ الماء بين أصابعه صلى الله عليه وسلم حتى توضّ

ؤوا الجيشُ عن آخرهم، وقد كانوا ألفًا وثمانمائة رجل، وتوضّ

ءُ فيه بين أصابع النبيّ صلى الله من إناءٍ صغيرٍ كان ينبع الما

مُ الجمادات عليه؛ فقد ا تسلي عليه وسلم كالعيون. وكذلك أيضً

لّم يُس رًا كان  نّي لأعرفُ حج قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إ

يُسمَع تسبيحُ الطعام بين يديه عليّ وأنا بمكّة«. وكذلك كان 

صلى الله عليه وسلم.

13:50
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15:25 1. Külliye (devam): Birinci mesele: Mûcizeler hakkında Ehl-i Sünnet ile bid'at ehli

arasındaki fark

Yine mûcizelerinden biri, Allah Azze ve

Celle'nin onun bedenine yerleştirdiği o

büyük zâtî berekettir. Öyle ki cübbe, saç,

tükürük, ter ve benzeri o eserlerle şifa
ararlardı. Âlimler Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in mûcizelerini toplamak

hakkında pek çok eser telif etmişlerdir.

Onun elinde gerçekleşen mûcizelerin

çokluğunu gösteren en büyük şeylerden

biri, İmam İbnü'l-Kayyim'in —Allah ona

rahmet etsin— mûcizelerinin bini aştığını
açıkça söylemesidir. Evet, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in mûcizeleri

bini aşmıştır. Nitekim allâme İbnü'l-Kayyim

bunu "İğâsetü'l-lehfân min mesâidi'ş-
şeytân" adlı kitabında, bu baskının ikinci

cildinin 691. sayfasında açıkça belirtmiştir;

müracaat etmek isteyenler için.

لّها الله يّة التي أح ةُ الذات ةُ العظيم وكذلك من معجزاته تلك البرك

عز وجل في جسده، حتى كانوا يستشفون بتلك الآثار من

ءُ لّف العلما بُصاقٍ أو عَرَقٍ أو غير ذلك. وقد أ بّةٍ أو شعرٍ أو  جُ

لَّفاتٍ عديدة. في جمع معجزات النبيّ صلى الله عليه وسلم مؤ

ةَ المعجزات التي جرت على يديه يّن كثر يُب وإنّ من أعظم ما 

مُ ابنُ القيّم رحمه الله من صلى الله عليه وسلم ما صرّح به الإما

أنّ معجزاته قد جاوزت الألف؛ فمعجزاتُ النبيّ صلى الله

ةُ ابنُ لّام عليه وسلم قد جاوزت الألف، كما صرّح بذلك الع

القيّم في كتابه »إغاثة اللهفان من مصائد الشيطان« في الجزء

الثاني صفحة ٦٩١ من هذه الطبعة، لمن أراد المراجعة.

14:26

Burada mûcizeler meselesinde mutlaka

incelememiz gereken birtakım meseleler

vardır. Birinci mesele: Ehl-i Sünnet'in

mûcizeler hakkındaki inancı ile bid'at

ehlinin bu konudaki inançları arasındaki

fark nedir? Cevap: Biz bid'at ehlinden,

mûcizelerin aslını isbat eden bir grup

hakkında konuşuyoruz; Eş'arîler,

Kerrâmiyye ve Mâtürîdîler gibi. Bunlarla

bizim aramızdaki ihtilaf noktası şudur:

Onlar nübüvvetin doğruluğunu mûcizenin

varlığına bağlı kılarlar ve nübüvvetin

doğruluğu için asla başka bir yol kabul

etmezler.

ةُ وهنا مسائلُ لا بدّ أن نبحثها في مسألة المعجزات. المسأل

بين نّة في المعجزات و الأولى: ما الفرقُ بين معتقَد أهل الس

لّم عن طائفةٍ من : نحن نتك معتقَدات أهل البدع فيها؟ الجوابُ

يّة رّام أهل البدع أثبتت أصلَ المعجزات، كالأشاعرة والك

ةُ الخلاف فيما بيننا وبينهم أنهم يّة. فهؤلاء نقط يد والماتر

فًا على وجود المعجزة، ولا يجعلون يجعلون صدقَ النبوّة موقو

يقًا آخرَ أبدًا. لصدق النبوّة طر

15:25
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Bu yüzden onlar mûcizeyi "peygamberlik

iddiasıyla birlikte olan, âdeti aşan bir iş"
diye tarif ederler; yani bir peygamberin

nübüvveti ve bir resulün risaleti, ancak

mûcize getirdiğinde bilinebilir. Malumdur ki

bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in metoduna

aykırıdır. Bilakis Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat

bir yol daha ekler; o da peygamberin ahlâkî

sıfatlarıdır. Nitekim Araplardan pek çoğu

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

gelir; onun ahlâkının güzelliğinden,

sıfatlarının hoşluğundan ve Allah Azze ve

Celle'nin ona bahşettiği bu ahlâkın
büyüklüğünden, onun bir peygamber

olduğunu tasdik etmelerini sağlayacak

şeyler görürlerdi.

ةَ بأنها أمرٌ خارقٌ مقرونٌ بدعوى رّفون المعجز يُع ولذلك هم 

ةُ رسولٍ إلا إذا ةُ نبيٍّ ولا رسال رَف نبوّ تُع النبوّة، بمعنى أنه لا 

نّة جاء بالمعجزة. ومن المعلوم أنّ هذا مخالفٌ لمنهج أهل الس

يقًا آخر، وهو يدون طر نّة والجماعة يز والجماعة؛ بل أهلُ الس

يّة، كما كان كثيرٌ من العرب يأتون إلى لُق خُ صفاتُ النبيّ ال

النبيّ صلى الله عليه وسلم ويرون من حُسن أخلاقه، وجميل

صفاته، وعظيم ما وهبه الله عز وجل من هذه الأخلاق، ما

يُصدّقون بأنه نبيّ. يجعلهم 

16:19

Hatta Abdullah b. Selâm —Allah ondan razı
olsun ve onu razı etsin— onun yüzünü

görmesinden ve yüzünün hatlarından,

bunun bir yalancı yüzü olmadığına istidlal

etmiştir. Dolayısıyla nübüvvet, âdeti aşan

mûcize işin varlığıyla sınırlı değildir;

nübüvvetin doğruluğunu bu işle sınırlamak

bid'at ehlinin metodudur. Tirmizî

"Câmi"inde sahih bir senedle Abdullah b.

Selâm'ın —Allah ondan razı olsun—
hadisinden şunu rivayet etmiştir:

"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

Medine'ye geldi. Ben de gelip yüzüne

dikkatle baktım ve yüzünün bir yalancı
yüzü olmadığını anladım. Söylediği ilk şey

şu oldu: Ey insanlar! Akrabalık bağlarını
gözetin, yemek yedirin, selâmı yayın;

selâmetle cennete girersiniz." Ya da onun

sallallâhu aleyhi ve sellem buyurduğu gibi.

بل إنّ عبدَ الله بن سلامٍ رضي الله تعالى عنه وأرضاه

رؤية وجهه وتقاسيم وجهه على أنه ليس بوجهاس  ب تدلّ

ةُ محصورةً على وجود الأمر الم بّو عجزكذّاب. فليست النبوّةُ محصورةً على وجود الأمر المّاب. فليست الن

الخارق للعادة؛ فإنّ حصرَ صدق النبوّة على هذا الأمر منهجُ

أهل البدع. فأخرج الترمذيُّ في »جامعه« بإسنادٍ صحيحٍ من

حديث عبد الله بن سلامٍ رضي الله عنه قال: »قدم النبيُّ

يّنتُ وجهَه، فعرفتُ أنّ ةَ فجئتُ فتب صلى الله عليه وسلم المدين

وجهَه ليس بوجه كذّاب، فكان أوّلُ ما قال: يا أيها الناس،

لُوا الأرحام، وأطعموا الطعام، وأفشوا السلام، تدخلوا  صِ

نّة بسلام«، أو كما قال صلى الله عليه وسلم. الج

16:59
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19:04 1. Külliye (devam): İkinci mesele: Mûcize için meydan okuma şart mıdır?

Peygamberin doğruluğu, onunla birlikte

bulunan karinelerle bilinir; mûcizeye has

değildir. Bu yüzden Hadîce —Allah ondan

razı olsun— Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in doğruluğuna onun güzel ahlâkıyla

istidlal etmiştir. Kalbi titreyerek yanına

gelip "Beni örtün, beni örtün!" deyince

şöyle dedi: "Hayır, vallahi Allah seni asla

rezil etmez. Çünkü sen akrabalık bağını
gözetirsin, düşkünün yükünü taşırsın,

misafiri ağırlarsın ve hak yolunda başa
gelen musibetlerde yardım edersin."

رَف بما يقترن به من القرائن، ولا يختصّ يُع فصدقُ النبيّ 

ةُ رضي الله تعالى عنها على لّت خديج بالمعجزة. ولذلك استد

مّا جاءها صدق النبيّ صلى الله عليه وسلم بمكارم أخلاقه؛ فل

لّا والله، يرجف فؤادُه وقال: »زمّلوني، زمّلوني«، قالت: »ك

، يك الله أبدًا؛ فإنك امرؤٌ تصل الرحم، وتحمل الكَلّ خز لا يُ

.» تُعين على نوائب الحقّ تَقري الضيف، و و

17:46

Hatta kavmi nezdinde nübüvvetinin en

büyük delillerinden biri, cahiliyede "es-

Sâdıku'l-Emîn" (doğru sözlü, güvenilir) diye

nitelenmesiydi; ondan ne bir ahde ihanet,

ne bir sözden dönme, ne de bir emanete

hıyanet bilinirdi. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in güzel ahlâkı sebebiyle

kâfirlerden nice topluluklar İslam'a

girmiştir! Sana "Nübüvvetin delilleri

nelerdir?" denirse de ki: Bu peygamberdeki

ahlâkî sıfatlar ile Allah Azze ve Celle'nin

onu desteklediği burhanlar, âyetler ve

mûcizeler.

فًا في بل إنّ من أعظم دلائل نبوّته عند قومه أنه كان موصو

ةُ رَف عنه لا خيان يُع يّة بأنه الصادقُ الأمين، الذي لا  الجاهل

ةُ أمانة. وكم دخل في الإسلام عهدٍ، ولا غدرٌ بوعدٍ، ولا خيان

مَلٍ من الكفّار بسبب حُسن أخلاق النبيّ صلى الله من جُ

عليه وسلم! فإذا قيل لك: ما دلائلُ النبوّة؟ فقل: الصفاتُ

يّة في هذا النبيّ، والبراهينُ والآياتُ والمعجزاتُ التي لُق خُ ال

يّده الله عز وجل بها.  يؤ

18:16

İkinci mesele: Âdeti aşan bir işin mûcize

olması için onunla meydan okunması şart

mıdır? Yani Allah bir peygamberin elinde

âdeti aşan bir iş gerçekleştirse ve o

peygamber onunla kavmine meydan

okumasa, bu mûcizenin tanımına girer mi,

yoksa meydan okumayla birlikte olması mı
gerekir? Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

çoğunluğunun görüşüne göre cevap şudur:

O, meydan okumayla birlikte olsun ya da

olmasın, âciz bırakan bir iş olarak ve

peygamberin doğruluğuna bir âyet, burhan,

beyyine ve sultan olarak nitelenir.

رَط في كون الأمر الخارق للعادة يُشت ةُ الثانية: هل  المسأل

قًا على يد يُتحدّى به؟ بمعنى: لو أجرى الله أمرًا خار معجزةً أن 

نبيٍّ ولم يتحدَّ به قومَه، أفيدخل في حدّ المعجزة، أم لا بدّ من

نّة نًا بالتحدّي؟ الجوابُ في قول أكثر أهل الس أن يكون مقرو

ةٌ يّن ةٌ وبرهانٌ وب يُوصَف بأنه أمرٌ معجز، وأنه آي والجماعة: أنه 

رَ نًا بالتحدّي أو غي ءٌ أكان مقرو وسلطانٌ على صدق النبيّ، سوا

مقرونٍ به.

19:04
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Hatta meydan okumayla birlikte olmasını
şart koşmak, bid'at ehlinin çoğunun

görüşüdür. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

çoğunluğuna gelince, onlar âdeti aşan işi
gördüklerinde, âdeti aşan iş onlar nezdinde

sabit olduğunda, meydan okumayla birlikte

olsun ya da olmasın onu i'câz (âciz

bırakma) ile nitelerler. Allah Azze ve

Celle'nin peygamberlerin elinde ortaya

çıkardığı harikulâde şeylerin şartı, meydan

okuma veya benzerinin getirilememesi

değildir. Bilakis peygamberlerin âyetleri

onların nübüvvetine delildir; meydan

okuma ve muâraza edilmeme şartından

boş da olabilir.

نًا بالتحدّي هو الذي عليه أغلبُ بل إنّ اشتراطَ كونه مقرو

نّة والجماعة فإنهم متى ما رأوا رُ أهل الس أهل البدع. وأمّا أكث

الأمرَ الخارق، متى ما ثبت عندهم الأمرُ الخارق للعادة،

نًا بالتحدّي ءٌ أكان مقرو فًا بالإعجاز، سوا فإنهم يجعلونه موصو

يُظهره الله عز وجل من خوارق نًا به. فما  أو ليس مقرو

مُ العادات على يد الأنبياء ليس من شرطه التحدّي أو عد

الإتيان بمثله، بل آياتُ الأنبياء دليلٌ على نبوّتهم، وقد تخلو

من شرط التحدّي وعدم المعارضة.

19:49

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

önünde yemeğin çoğalması gibi; bu bir

mûcizedir, ama onunla kavmine meydan

okuduğu bilinmemektedir. Aynı şekilde

suyun çoğalması ve Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in parmaklarının
arasından fışkırması da onun nübüvvetinin

delillerindendir; Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem bunları nübüvvetinin

doğruluğuna delil getirmek veya onunla

kavmine meydan okumak için ortaya

koymuyordu. Bilakis Müslümanlar onlara

ihtiyaç duyunca Allah Azze ve Celle onları
onun elinde ortaya çıkardı. Bunlar, sebebi

Müslümanların onlara ihtiyacı olan

mûcizeler, burhanlar ve âyetlerdir.

كتكثير الطعام بين يدَي النبيّ صلى الله عليه وسلم؛ فإنه

ةُ الماء لَم أنه تحدّى قومَه بذلك. وكذلك كثر يُع معجزة، ولم 

عُه بين أصابع النبيّ صلى الله عليه وسلم؛ فإنه من دلائل ونب

يُظهرها النبيّ صلى الله عليه وسلم للاستدلال نبوّته، ولم يكن 

مّا احتاج المسلمون بها على صدق نبوّته أو يتحدّى به قومَه، بل ل

إليها أخرجها الله عز وجل على يديه. فهي معجزاتٌ وبراهينُ

ةُ المسلمين لها. بُها حاج وآياتٌ سب

20:35

Bu yüzden Ebu'l-Abbâs İbn Teymiyye —
Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Peygamberlerin âyetlerinin şartı,
peygamberin onlarla istidlal etmesi veya

benzerini getirmeleri için meydan okuması
değildir. Bilakis bu iki kayıttan boş olsa da

onlar onun nübüvvetine delildir." Yani

onlarla istidlal etmek ve meydan okumak.

Sözü bitti.

يّة رحمه الله تعالى: »إنّ آياتِ بّاس ابنُ تيم ولذلك قال أبو الع

الأنبياء ليس من شرطها استدلالُ النبيّ بها، ولا تحدّيه

بالإتيان بمثلها، بل هي دليلٌ على نبوّته وإن خلت عن هذين

القيدين«، أي: الاستدلال بها والتحدّي. انتهى كلامه.

21:13
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21:38 1. Külliye (devam): Üçüncü mesele: Mûcizenin, kavmin üstün olduğu alandan olması

Üçüncü mesele: İlim ehlinden —Allah

onlara rahmet etsin— bir topluluk, her

peygamberin, iddiasını isbat eden

harikulâde şeylerden kavminin üstün

olduğu veya maharet kazandığı şeye göre

olanıyla hususileştirildiği görüşüne

meyletmiştir. Fakat daha doğru olan görüşe
göre bu lâzım (zorunlu) değildir. Allah Azze

ve Celle'nin peygamberin elinde

gerçekleştirdiği âyetin, kavmin maharet

kazandığı şeyle hiçbir ilgisi olmayabilir.

Dolayısıyla bu, bir işin mûcize veya onun

nübüvvetinin doğruluğuna bir âyet ya da

burhan olmasının şartlarından

sayılmamalıdır.

ةُ الثالثة: لقد جنح جمعٌ من أهل العلم رحمهم الله تعالى المسأل

يُثبت دعواه من خوارق العادة تُصّ بما  إلى أنّ كلَّ نبيٍّ اخ

حّ مُه. ولكنّ هذا في الأص على حسب ما تفوّق أو نبغ فيه قو

جريها الله عز وجل على ةُ التي يُ ليس بلازم؛ فقد تكون الآي

عَل ج يد النبيّ لا شأنَ لها بما نبغ فيه القوم. فلا ينبغي أن يُ

نًا على ةً أو برها زًا أو آي هذا من شروط كون الأمر معج

صدق نبوّته.

21:38

Bu, bazı peygamberlerde gerçekleşmiş olsa

da hepsinde değildir. Eğer bunun

çoğunlukla olan veya vâki olan bir iş
olduğunu söylersek, bunda doğru söylemiş
oluruz; bir sakıncası yoktur. Fakat daha

doğru olan görüşe göre bu lâzım değildir; o,

küllî değil, ağlebîdir (çoğunlukla olandır).

Peygamber, kavmini maharet kazandıkları
ve üstün oldukları işte âciz bıraktığında, bu

onların ona iman etmesine daha çok sevk

eder.

لّهم. وإن كان قد وقع ذلك في بعض الأنبياء، لكن ليس لك

نّا صادقين في ذلك ولا فإن قلنا بأنه أمرٌ أغلبيّ أو أمرٌ واقع لك

يٌّ لا حّ، وإنما هو أغلب بأس، لكن ليس هذا بلازمٍ في الأص

يمان قومه به إذا أعجزهم في الأمر الذي لّيّ. وذلك أدعى لإ ك

نبغوا فيه وتفوّقوا فيه.

22:16
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Nitekim Allah Azze ve Celle, Mûsâ

aleyhisselâmın âyetlerini —onun elinde

gerçekleştirdiği âyetleri— sihirbazların
getirdiği şeyler cinsinden kıldı; fakat büyük

bir farkla. Asanın onun elinde ejderhaya

dönüşmesi, sihirbazların yaptığı gibidir;

onlar asalarını attılar da "sihirlerinden

dolayı ona, onların koştuğu hayal ettirildi"

(ayetin lafzı: ﴿hayal ettiriliyordu﴾). Fakat

bununla bunun arasında bir fark vardır. Bu

yüzden sihirbazlar, Allah Azze ve Celle'nin

Mûsâ'nın elinde gerçekleştirdiği o büyük

âyeti görünce, onun insanlardan

kaynaklanmadığına ve asla beşerî gücün

altına girmediğine iman ettiler. Öyle büyük

bir imanla iman ettiler ki ellerinin ve

ayaklarının çaprazlama kesilmesiyle tehdit

edildiler, yine de o imanlarından

dönmediler.

تِه ـ كما أنّ موسى عليه الصلاة والسلام جعل الله عز وجل آيا

الآياتِ التي أجراها الله على يديه ـ من جنس ما يأتي به

السحرة، ولكن مع فرقانٍ عظيم. فانقلابُ العصا في يده

يِّل إليه  خُ هم، »ف يَّ نًا هو كما يفعله السحرة من أنهم ألقَوا عِصِ ثعبا

﴾(، لكنْ فرقانٌ يْهِ إِلَ يَّلُ   يُخَ من سحرهم أنها تسعى« )لفظ الآية: ﴿

ةَ ةُ تلك الآي مّا رأى السحر بين هذا. ولذلك ل بين هذا و

العظيمة التي أجراها الله عز وجل على يد موسى آمنوا بأنها

يّة  ةً تحت مقدور البشر ليست من عند البشر، وليست داخل

ع أيديهم تُقطَّ هُدِّدوا فيه بأن  نًا عظيمًا  يما أبدًا، فآمنوا إ

يمانهم ذلك. لُهم من خلاف، ولم يرجعوا عن إ وأرج

22:49

Aynı şekilde İsâ aleyhisselâmın zamanında

baskın olan şey tıp olup kavmi bu konuda

üstün olunca —gerçi buna delalet eden bir

delil bilmiyorum, fakat bu siyer ve tarih

kitaplarında zikredilir— onlara bundan

daha yüce olanı, doğuştan körü ve alacalıyı
iyileştirmeyi, yani onların gücünün dışında

olan şeyi getirdi; hatta onların gücünün

dışında olan şeyi, ölüleri diriltmeyi getirdi.

مّا كان الغالبُ في زمن عيسى عليه الصلاة ا ل وكذلك أيضً

لًا نّني لا أعلم دلي مُه في ذلك ـ مع أ ، وتفوّقَ قو والسلام الطبَّ

يَر والتواريخ ـ  يُذكَر ذلك في كتب السِّ يدلّ على هذا، لكن 

براء الأكمه والأبرص، بما هو فجاءهم بما هو أعلى منه، من إ

بما هو خارجٌ عن قدرتهم، وهو خارجٌ عن قدرتهم، بل و

ءُ الأموات. إحيا

23:46

Aynı şekilde Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem de böyledir. Allah onu, fesahat,

belâgat ve sözü en yüksek derecesinde telif

etme ehli olan Araplara gönderdi. Onun

âyeti ve burhanı, ﴿Arapça bir Kur'an﴾
[Yûsuf 2] ﴿apaçık Arapça bir dille﴾ [Şuarâ

195] oldu; "Elif Lâm Mîm", "Hâ Mîm" ve

"Kâf Hâ Yâ Ayn Sâd"dan oluşuyor. Yani o,

sizin iyi bildiğiniz ve şiirinizi ve nesrinizi

onlara dayanarak dizdiğiniz harflerden

oluşmuş ve terkip edilmiştir. Buna rağmen

onun benzerini, onun benzeri on sûreyi,

onun benzeri tek bir sûreyi getiremediler.

وكذلك النبيُّ صلى الله عليه وسلم؛ فإنّ الله أرسله في العرب،

وهم أهلُ الفصاحة والبلاغة، وتأليفِ الكلام على أعلى

ا﴾ ]يوسف: ٢[ يًّ بِ  نًا عَرَ رْآ قُ نُه ﴿ تُه وبرها طبقاته، فكانت آي

نٌ من »ألف لام بِينٍ﴾ ]الشعراء: ١٩٥[، مكوَّ  بِيٍّ مُّ  لِسَانٍ عَرَ بِ ﴿

نٌ ميم«، و»حا ميم«، و»كاف ها يا عين صاد«؛ فهو مكوَّ

ءً رَكم بنا رَكم ونث تُتقنونها وتنظمون شع بٌ من حروفٍ  ومركَّ

عليها، ومع هذا لم يستطيعوا أن يأتوا بمثله، ولا بعشر سورٍ من

مثله، ولا بسورةٍ من مثله.

24:21
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25:07 2. Külliye: Nübüvvetin bütün burhanları büyük ilâhî kudretle birlikte

düşünülmelidir

Allah'ın izniyle bu külliye hakkında bu

kadarı yeterlidir. Külliyelerden biri de

şudur: 2. külliye: Nübüvvetin bütün

burhanları mutlaka büyük ilâhî

kudretle birlikte düşünülmelidir. (Tekrar

ediyor.)

يّات لّ يّة. ومن الك لّ ولعلّ ذلك كافٍ إن شاء الله في هذه الك

ةً بعظيم القدرة ا: كلُّ براهين النبوّة لا بدّ أن تكون مقرون أيضً

يّة. )يكررها( الإله

25:07

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi,

peygamberin ve resulün kendiliğinden

bunlardan herhangi bir şeyi

getirememesidir. Peygamberler, bu

âyetlerden, burhanlardan ve mûcizelerden

herhangi birini getirmeye güçlerinin

olmadığını ve tam bir acz içinde olduklarını
ilan etmişlerdir. Nitekim Allah Azze ve Celle

onlar hakkında şöyle buyurur: ﴿Allah'ın
izni olmadıkça hiçbir resulün bir âyet

(mûcize) getirmesi mümkün değildir﴾ [Ra'd

38].

بالله التوفيق: وذلك لأنّ النبيَّ والرسولَ لا يستطيع أقول و

ءُ من عند نفسه أن يأتي بشيءٍ من ذلك. وقد أعلن الأنبيا

زَهم الكاملَ على الإتيان بشيءٍ من هذه عدمَ قدرتهم وعج

الآيات والبراهين والمعجزات، كما قال الله عز وجل عنهم:

هِ﴾ ]الرعد: ٣٨[. لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ يَةٍ إِ بِآ تِيَ   يَأْ ن  ولٍ أَ رَسُ لِ ﴿وَمَا كَانَ 

25:30

Benimle birlikte O'nun ﴿Allah'ın izniyle﴾
sözü üzerinde düşün. Kur'an'ın "izin"

ifadesini kullanması çoğunlukla, beşerin

asla payı olmayan işler hakkındadır.
"İnşallah (Allah dilerse)" sözü ise böyle

değildir; o daima insanın kudretinin payı
olan işlerde zikredilir. Allah âyetleri,

burhanları ve mûcizeleri kendi iznine

bağlayınca, bu onların beşerî kudretin

mutlak olarak dışında kalan işlerden

olduğuna delalet etti.

هِ﴾؛ وغالبُ استعمال القرآن في لَّ ذْنِ ال بِإِ لَه: ﴿ وتأمّلْ معي قو

يّة فيه  قوله »بالإذن« إنما هو في الأمر الذي لا مدخلَ للبشر

يُذكَر في الأمر مًا  أبدًا، بخلاف قوله: »إن شاء الله«، فإنه دائ

لّق الآياتِ والبراهينَ مّا ع الذي لقدرة الإنسان فيه مدخل. فل

والمعجزاتِ على إذنه دلّ ذلك على أنها من الأمور الخارجة

يّة.  الخروجَ المطلقَ عن قدرة البشر

26:02
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Aynı şekilde Allah Azze ve Celle

peygamberlerinin ve resullerinin dilinden

şöyle buyurmuştur: ﴿Allah'ın izni

olmadıkça size bir delil (sultan) getirmemiz

bizim için mümkün değildir﴾ [İbrâhîm 11].

Müşrikler Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'den, onun kendi kudretine göre âciz

bırakıcı o talepleri istediklerinde —Allah

Azze ve Celle'nin şu sözünde: ﴿Dediler ki:

Bizim için yerden bir pınar fışkırtmadıkça

sana asla inanmayacağız﴾ [İsrâ 90], Azze

ve Celle'nin şu sözüne kadar: ﴿De ki:

Rabbimi tenzih ederim! Ben ancak resul

olan bir insanım﴾ [İsrâ 93]— yani: Bir

insan ve resul olmam, size o mûcizelerden

herhangi birini getirmeme imkân vermez;

çünkü onlar beşerî gücün dışındadır.

وكذلك قال الله عز وجل على لسان أنبيائه ورسله: ﴿وَمَا

مّا براهيم: ١١[. ول هِ﴾ ]إ لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ لْطَانٍ إِ بِسُ كُم  يَ تِ  أْ نَّ ن  نَا أَ لَ كَانَ 

طلب المشركون من النبيّ صلى الله عليه وسلم تلك الطلباتِ

لُوا قَا يّة باعتبار قدرته هو، في قول الله عز وجل: ﴿وَ  التعجيز

عًا﴾ ]الإسراء: بُو يَن رْضِ  نَا مِنَ الْأَ لَ رَ  جُ تَفْ ىٰ  تَّ  لَكَ حَ ؤْمِنَ  نُّ لَن 

ا لَّ نتُ إِ هَلْ كُ بِّي  رَ حَانَ  بْ  قُلْ سُ ٩٠[ إلى قوله عز وجل: ﴿

ولًا﴾ ]الإسراء: ٩٣[، أي: باعتبار كوني بشرًا ورسولًا سُ شَرًا رَّ بَ

يَكم بشيءٍ من تلك المعجزات؛ وذلك خوِّل لي ذلك أن آت لا يُ

يّة.  ةٌ عن طاقة البشر لأنها خارج

26:36

Bu külliyenin önemi, bu mûcizeleri inkâr

edenlerin çoğuna bakıldığında ortaya çıkar.

Bir mûcizeyi inkâr eden herkesin onu inkâr

etmesinin sebebi, çoğunlukla onu beşerî

kudretle birlikte düşünmesidir. Bu

mûcizeler beşerin kudretiyle birlikte

düşünüldüğünde, bu bağlantı onları
yalanlamaya, inkâr etmeye ve onlara

küfretmeye götürecektir. Bu yüzden bu

mûcizeyi beşerî kudretle birlikte

düşünmemiz asla caiz değildir; bilakis onu

daima, yerde de göklerde de hiçbir şeyin

âciz bırakamayacağı o büyük ilâhî kudretle

birlikte düşünürüz. İşte o zaman aklın onu

tasdik etmesi kolaylaşır; nefis onu kabul

etmeye, ona iman etmeye ve boyun

eğmeye, ona boyun eğmeye açılır.

مّن أنكر هذه تُها بالنظر إلى كثيرٍ م يّ مّ ةَ تظهر أه يّ لّ وإنّ هذه الك

المعجزات؛ فكلُّ من أنكر معجزةً فإنّ سببَ إنكاره لها هو

قُرنت هذه يّة في الأعمّ الأغلب. فمتى ما   قرنُها بالقدرة البشر

المعجزاتُ بقدرة البشر فإنّ ذلك تعليقٌ سوف يؤدّي إلى

التكذيب بها وجحودها والكفر بها. ولذلك لا يجوز لنا أبدًا أن

مًا نقرنها يّة، وإنما دائ  نقرن بين هذه المعجزة والقدرة البشر

ءٌ في الأرض يُعجزها شي يّة العظيمة التي لا  بتلك القدرة الإله

ولا في السماوات ولا في الأرض؛ فحينئذٍ يسهل على العقل

يمان بها والإذعان، تصديقُها، وتنشرح النفسُ لقبولها والإ

والإذعان لها.

27:16
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29:09 3. Külliye: Sahih ve mütevâtir delille sabit olan mûcizeyi inkâr eden kâfirdir

Asanın yılana dönüşmesinde Allah'ın
peygamberi Mûsâ'nın kudretine

bakılmamalı, bilakis o büyük ilâhî kudretle

birlikte düşünülmelidir. Aynı şekilde denizin

onun için ikiye yarılmasında onun

kudretine ve asasına bakılmamalı, bilakis

onda Allah Azze ve Celle'nin büyük

kudretine bakılmalıdır. Aynı şekilde ayın
yarılmasında Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in kudretine bakılmaz, bilakis

onda Allah Azze ve Celle'nin büyük

kudretine bakılır. Aynı şekilde İsrâ ve

Mi'râc'ta Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in kudretine bakılmamalı; bilakis

onda ancak Allah Azze ve Celle'nin büyük

kudretine bakılır.

يُنظَر فيه إلى قدرة نبيّ الله ةً لا ينبغي أن  يّ فانقلابُ العصا ح

يّة. وكذلك انفلاقُ البحر رَن بعظيم القدرة الإله يُق موسى، وإنما 

يُنظَر إلى قدرته وإلى عصاه، وإنما له نصفين لا ينبغي أن 

يُنظَر فيه إلى عظيم قدرة الله عز وجل. وكذلك انشقاقُ القمر

يُنظَر يُنظَر فيه إلى قدرة النبيّ صلى الله عليه وسلم، وإنما  لا 

ءُ والمعراج فيه إلى عظيم قدرة الله عز وجل. وكذلك الإسرا

يُنظَر فيها إلى قدرة النبيّ صلى الله عليه وسلم، لا ينبغي أن 

يُنظَر فيها إلا إلى عظيم قدرة الله عز وجل. وإنما لا 

28:15

O mûcizeler beşerî kudretle birlikte

düşünüldüğünde inkâr ve yalanlama

meydana gelir; Allah Azze ve Celle'nin

büyük kudretiyle birlikte düşünüldüğünde

ise iman ve teslim meydana gelir. Öyle değil

mi? Allah en iyisini bilir.

رُ يّة حصل الإنكا  قُرنت تلك المعجزاتُ بالقدرة البشر فمتى ما 

قُرنت بعظيم قدرة الله عز وجل حصل والتكذيب، ومتى ما 

يمانُ والتسليم. أليس كذلك؟ والله أعلم. الإ

28:56

Külliyelerden biri de şudur: 3. külliye: Bir

peygambere ait olup sahih ve mütevâtir

delille sabit olan her mûcizeyi inkâr

eden kâfirdir. (Tekrar ediyor.) Eğer "Neden

onun küfrüne hükmettin?" dersen, derim

ki: Çünkü o, dinden zaruri olarak bilinen

bir şeyi inkâr etmektedir.

ا: كلُّ معجزةٍ لنبيٍّ ثبتت بالدليل الصحيح يّات أيضً لّ ومن الك

: ولماذا حكمتَ عليه رُها كافر. )يكررها( فإن قلتَ المتواتر فمنك

رٌ للمعلوم من الدين بالضرورة. بالكفر؟ فأقول: لأنه منك

29:09
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Kaidelerde sabit olan şudur: Dinden zaruri

olarak bilinen bir şeyi inkâr eden herkes

kâfirdir. Bir de o, bu burhanların ve

mûcizelerin peygamberlerin elinde

gerçekleştiğini isbat eden bu mütevâtir

delilleri yalanlamaktadır; sahih ve

mütevâtir delili yalanlayan herkes ise

kâfirdir. Bir de o, bunları haber vereni, yani

Allah Tebâreke ve Teâlâ'yı veya O'nun

Peygamberi sallallâhu aleyhi ve sellem'i

yalanlamaktadır; Şâri'i haberinde

yalanlayan herkes de kâfirdir.

رِّر في القواعد أنّ كلَّ من أنكر معلومًا من الدين والمتق

لّة المتواترة التي بالضرورة فإنه كافر. ولأنه مكذِّبٌ لهذه الأد

تُثبت وقوعَ هذه البراهين والمعجزات على أيدي الأنبياء،

وكلُّ من كذّب بالدليل الصحيح المتواتر فإنه كافر. ولأنه

يُّه صلى الله بِر بها، وهو الله تبارك وتعالى أو نب مُخ مكذِّبٌ لل

عليه وسلم، وكلُّ من كذّب الشارعَ في خبره فإنه كافر.

29:46

Çünkü Allah Azze ve Celle bu burhanları
vâki bir işi haber verme makamında

gerçekleştirmiştir. Şer'î haberin gereği ise

tasdik, iman, boyun eğme ve teslimdir;

şüphe uyandırmayı, inatla tartışmayı ve

muârazayı (itirazı) terk etmektir. Hiç

kimsenin, peygamberlerin mûcizelerinden

sahih ve mütevâtir delille sabit olan bir

mûcizeye yönelip sonra da onu inkâra

kalkışması asla caiz değildir.

ذلك لأنّ هذه البراهين إنما أجراها الله عز وجل في مقام

الإخبار عن أمرٍ واقع، وواجبُ الخبر الشرعيّ: التصديقُ

يمانُ والإذعانُ والتسليم، وتركُ التشكيك والمماحلة والإ

والمعارضة. فلا يجوز لأحدٍ أبدًا أن يعمد إلى معجزةٍ من

معجزات الأنبياء ثبتت بالدليل الصحيح المتواتر، ثم يعمد إلى

إنكارها.

30:20

Allah Azze ve Celle'nin Mûsâ'nın elinde

gerçekleştirdiği ve Kitabı'nda zikredilen

âyetleri ve burhanları inkâr eden kâfirdir.

Allah Azze ve Celle'nin İsâ'nın elinde

gerçekleştirdiği o büyük burhanları inkâr

eden kâfirdir. Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem için ayın yarılmasını inkâr eden

kâfirdir. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in İsrâ ve Mi'râc ile götürülmesi

burhanını inkâr eden şüphesiz kâfirdir.

Diğer mûcizeler de böyledir.

فمن أنكر ما أجراه الله عز وجل على يد موسى من الآيات

والبراهين المذكورة في كتابه فهو كافر، ومن أنكر ما أجراه الله

عز وجل على يد عيسى من تلك البراهين العظيمة فهو كافر،

ومن أنكر انشقاقَ القمر للنبيّ صلى الله عليه وسلم فإنه كافر،

ومن أنكر برهانَ الإسراء والمعراج بالنبيّ صلى الله عليه وسلم

فلا جرمَ أنه كافر، ونحو ذلك من المعجزات.

30:52
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31:27 3. Külliye (devam): Zayıf ve âhâd hadislerle gelen mûcizeler

32:47 4. Külliye: Mûcizeye akıl terazisiyle bakan sapmıştır

Ancak mûcizelerden, Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'e veya peygamberlerden

birine nispet edilen, fakat hadisi zayıf
olanlar vardır. Zayıf veya uydurma bir

hadiste gelen bir mûcizeyi inkâr eden kimse

kâfir sayılmaz. Çünkü bu zayıf veya vâhî,

münker, uydurma hadislerin Şâri'

sallallâhu aleyhi ve sellem'e nispet edilmesi

caiz değildir.

يُنسَب إلى النبيّ صلى الله عليه إلا أنّ هناك من المعجزات ما 

وسلم أو إلى أحدٍ من الأنبياء، ولكنّ الحديثَ ضعيف؛ فلا
بَر من أنكر معجزةً وردت في حديثٍ ضعيفٍ أو موضوعٍ يُعت

أنه كافر؛ وذلك لأنّ هذه الأحاديثَ الضعيفة أو الواهية

تُها إلى الشارع صلى الله عليه المنكرة الموضوعة لا يجوز نسب

وسلم.

31:27

Bir kısım mûcizeler de âhâd hadislerle sabit

olmuştur. Senedi sahih olduğunda onları
ikrar etmek ve onlara iman etmek vaciptir.

Fakat onları, karşısına çıkan bir şüphe veya

ortaya çıkan bir te'vil sebebiyle inkâr eden

kimseyi tekfir etmek için, kendisine,

muhalefet edenin kâfir olacağı risalet

hücceti ikame edilinceye kadar

beklenmelidir.

ا ثبتت بأحاديثَ آحاد؛ فمتى ما وهناك بعضُ المعجزات أيضً

يمانُ بها، ولكنْ من رُ بها والإ حّ سندُها فالواجبُ الإقرا ص

يُنتظَر يلٍ عرض فينبغي أن  أنكرها لشبهةٍ عرضت أو لتأو

يّة التي يكفر من خالفها. ةُ الرسال جّ تُقام عليه الح بتكفيره حتى 

31:53

İleride, peygamberlerin burhanlarını
yalanlamanın neyi —(dinleyicilere

soruyor:) neyi?— onların nübüvvetini ve

risaletini yalanlamaya götürdüğüne dair

bir külliye gelecek. Nübüvvetleri

yalanlamanın ilk mertebesi, onların
burhanlarını ve mûcizelerini yalanlamaktır.
Nitekim İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— bunu, bu dersteki malzemenin

özetini oluşturan kitabında, "en-Nübüvvât"

adlı kitabında nakletmiştir.

مُفضٍ إلى ةٌ بأنّ التكذيبَ ببراهين الأنبياء  يّ لّ وسيأتينا ك

التكذيب ـ بإيش؟ ـ بنبوّتهم ورسالتهم. فأوّلُ مراتب التكذيب

بالنبوّات إنما هو التكذيبُ ببراهينهم ومعجزاتهم، كما حكاه

ةُ مادّته في هذا يّة رحمه الله في كتابه ـ الذي هذه خلاص ابنُ تيم

الدرس ـ كتابه »النبوّات«.

32:16

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Mûcizeye kendi aklının terazisiyle bakan

herkes sapmıştır. (Üç kez tekrar ediyor.)

ا: كلُّ من نظر للمعجزة بميزان عقله فقد يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( . )يكررها ثلا ضلّ

32:47
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi,

beşerî aklın mûcizenin özünü tam olarak

idrak etmesinin mümkün olmamasıdır.
Çünkü mûcizeler tabiat kanunlarına tâbi

değildir, aklın idrak ettiği sebeplilik ilişkisine

de tâbi değildir; aklın idraki ise ancak

sebebe bağlı işler etrafında döner. Mûcize

tabiat kanunlarının, kevnî sünnetlerin ve

sebeplilik kaidelerinin dışında olduğuna

göre, akıl onu idrak edemez, nasıl
gerçekleştiğini ve gerçekleşmesinin

arkasındaki büyük gücün ne olduğunu

bilemez.

بالله التوفيق: وذلك لأنه لا يمكن للعقل البشريّ أن أقول و

رَ المعجزة بشكلٍ كامل؛ لأنّ المعجزات لا تخضع يُدرك جوه

يُدركها العقل، يّة التي  لقوانين الطبيعة، ولا تخضع للسبب

بما أنّ المعجزة يّة. و رُ إدراكه على الأمور السبب فالعقلُ إنما مدا

يّة، وعن قواعد ةٌ عن قوانين الطبيعة، وعن السنن الكون خارج

يّة، فإنّ العقلَ لا يستطيع إدراكَها، ولا يعرف كيف السبب

ةُ العظيمة التي تقف وراء وقوعها. عُها، ولا ما القوّ وقو

33:10

Akıl yalnızca maddî âlemi anlamak için

tasarlanmıştır; mûcizeler ise bu maddî

kanunları aşan Allah Azze ve Celle'nin

işidir ve akıl Allah Azze ve Celle'nin büyük

kudretinden hiçbir şeyi idrak edemez. Aklın
idrak ve istidlali ancak gördüğü işler veya

eserlerini hissettiği ya da manasını anladığı
sebebe bağlı işler etrafında döner.

مٌ لفهم العالم المادّيّ فقط، في حين أنّ فالعقلُ مصمَّ

المعجزاتِ هي من صنع الله عز وجل الذي يتجاوز هذه

ئًا من عظيم يُدرك شي يّة، ولا يستطيع العقلُ أن  القوانينَ المادّ

رُ إدراكه واستدلاله في قدرة الله عز وجل. فالعقلُ إنما مدا

حسّ بآثارها، أو يفهم يّة التي يُ الأمور التي يراها، أو السبب

معناها.

33:50

Mûcizeler ise aklın idrak ettiklerinden daha

geniştir. İnsan zekâsında ve düşüncesinin

büyüklüğünde ne kadar ileri giderse gitsin,

bu mûcizelerin künhünden (özünden)

hiçbir şeyi asla idrak edemeyecektir. Fakat

aklın, gerçekleştikten sonra onlarla

nübüvvetlerin doğruluğuna, Allah Azze ve

Celle'nin varlığına, O'nun —Tebâreke ve

Teâlâ— büyük kudretine imana ve O'nun

büyük tedbir ve tasarrufuna imana istidlal

etmede payı vardır. Öyle değil mi?

وأمّا المعجزاتُ فإنها أوسعُ من مدركات العقل؛ فمهما بلغ

ةَ أن تّ الإنسانُ في ذكائه وعظيم تفكيره فإنه لن يستطيع الب

نه هذه المعجزات. ولكنْ للعقل مدخلٌ في ئًا من كُ يُدرك شي

الاستدلال بها ـ بعد وقوعها ـ على صدق النبوّات، وعلى

يمان بعظيم قدرته تبارك وجود الله عز وجل، وعلى الإ

يفه. أليس كذلك؟ يمان بعظيم تدبيره وتصر وتعالى، وعلى الإ

34:21
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35:46 4. Külliye (devam): Külliyenin önemi: Akılcılara inkâr kapısını kapatmak

Aklın bu mûcizelerdeki alanı, ancak onlarla

istidlal etmektir; gerçekleşme keyfiyetine,

gerçekleşmesinin künhüne veya

gerçekleşmesinin sebebine bakmak değildir.

Resullerin —onlara salât ve selâm olsun—
bu mûcizeleri üzerinde aklın hiçbir

hâkimiyeti yoktur; çünkü onlar onun

hükmüne tâbi değildir. Akıl, sahibine ne

kadar zekâ, deha ve kurnazlık verilmiş
olursa olsun, bütün hakikatleri idrak

etmekten hâlâ zayıf, yetersiz, yorgun ve

âcizdir. Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Size ilimden ancak az bir

şey verilmiştir﴾ [İsrâ 85].

لُه في هذه المعجزات إنما هو الاستدلالُ بها، لا فالعقلُ مجا

يّة نه وقوعها، أو في سبب يّة وقوعها، أو في كُ رُ في كيف النظ

وقوعها. فهذه المعجزاتُ للرسل عليهم الصلاة والسلام لا

سلطانَ للعقل عليها؛ لأنها لا تخضع لحكمه. فالعقلُ ـ مهما أوتي

يّة والدهاء ـ لا يزال ضعيفًا قاصرًا  بُه من الذكاء والعبقر صاح

لًا عاجزًا عن إدراك كلّ الحقائق، وكما قال الله عز وجل: كلي

لًا﴾ ]الإسراء: ٨٥[. لِي قَ ا  لَّ مِ إِ لْ عِ لْ مِّنَ ا تُم  تِي و ﴿وَمَا أُ

35:00

Bu külliye çok önemlidir; çünkü akılcıların
önünde bu mûcizeleri inkâr kapısını
kapatır. Akılcıları mûcizeleri inkâra sevk

eden sebeplerden biri, bu mûcizelerin

akıllarının idrak ettikleri şeylerin altına

girmemesidir. Akıl bu mûcizelerin künhünü

idrak etmeye girdiğinde, bu onu ta'tile,

inkâra ve onları yalanlamaya götürecektir;

bunda hiç şüphe yoktur.

يّين بابَ إنكار ا؛ لأنها تسدّ أمام العقلان ةٌ جدًّ ةُ مهمّ يّ لّ وهذه الك

يّين هذه المعجزات. فإنّ من الأسباب التي جعلت العقلان

: عدمَ دخول هذه المعجزات تحت يُنكرون المعجزاتِ

نهِ هذه مُدرَكات عقولهم. فمتى ما دخل العقلُ في إدراك كُ

يُفضي به إلى التعطيل والإنكار المعجزات فإنه سوف 

والتكذيب بها، ولا شكّ في ذلك.

35:46

Bu yüzden biz Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat

topluluğu bu mûcizeleri Allah'ın Kitabı'nda

ve Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem'in

sünnetinde okuruz; tam bir imanla, kemal

derecesinde boyun eğme ve teslimle, şüphe

uyandırmadan ve itiraz etmeden

kalplerimizden kerîmce geçip giderler.

Çünkü onları aklımızın idrakine tâbi

kılmayız; zira i'câzda akıl (hükmü) yoktur,

i'câzda akıl yoktur. Buna dikkat edin. Allah

en iyisini bilir.

نّة ولذلك فهذه المعجزاتُ نقرؤها نحن ـ معاشرَ أهل الس

نّة رسول الله صلى الله عليه والجماعة ـ في كتاب الله وفي س

يمان، وكمال بنا مرورَ الكرام، بتمام الإ رّ على قلو وسلم، وتم

الإذعان والتسليم، وعدم التشكيك والمعارضة؛ لأننا لا نجعلها

ةً لمدركات عقولنا، إذ لا عقلَ في إعجاز، لا عقلَ في خاضع

إعجاز. فانتبهوا لذلك، والله أعلم.

36:18
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36:45 5. Külliye: Mûcizelere yönelik her saldırı nübüvvetlere saldırıdır

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Mûcizelere yönelik her saldırı
nübüvvetlere saldırıdır. Her saldırı —
bugün dersimiz hafif, hı?— Mûcizelere

yönelik her saldırı nübüvvetlere

saldırıdır.

ا: كلُّ طعنٍ في المعجزات فطعنٌ في يّات أيضً لّ ومن الك

نا خفيف، ها ـ كلُّ طعنٍ النبوّات. كلُّ طعنٍ ـ اليومَ درسُ

في المعجزات فطعنٌ في النبوّات.

36:45

Bunun sebebi, daha önce nübüvvetleri

isbat yolunun iki şey olduğunu ortaya

koymuş olmamızdır: Ya peygamberin

ahlâkî sıfatları, ya da Allah Azze ve

Celle'nin onu desteklediği ve nübüvvetini

tasdik ettiği burhanlar ve mûcizeler.

Peygamberin ahlâkına saldıran kimse —
onun ahlâkına saldırmak nübüvvetine

saldırmaktır.

يقَ إثبات النبوّات أمران: إمّا رّرنا سابقًا بأنّ طر وذلك لأننا ق

يّده الله عز وجل به  يّة، وإمّا بما يؤ لُق خُ صفاتُ النبيّ ال

تَه من البراهين والمعجزات. فمن طعن في أخلاق يُصدّق نبوّ  و

النبيّ ـ فالطعنُ في أخلاقه طعنٌ في نبوّته.

37:01

Bu yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "Bir

peygamberin göz hâini olması (gözle gizlice

işaret etmesi) yakışmaz." Peygamberin

yalancı olması yakışmaz. Peygamberi

yalancılıkla niteleyen herkes onun

nübüvvetine saldırmıştır; tıpkı müşriklerin

onu yalancı, sihirbaz ve öncekilerin

masallarından bir şeyler söyleyen biri diye

niteleyerek saldırdıkları gibi. Bütün bunlar

onun nübüvvetine saldırı kabilindendir;

çünkü onlar onun —sallallâhu aleyhi ve

sellem— ahlâkına, emanetine ve

doğruluğuna saldırıyorlar.

ولذلك قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا ينبغي لنبيٍّ أن

بًا؛ ةُ الأعين«. فلا ينبغي للنبيّ أن يكون كذّا يكون له خائن

فكلُّ من وصف النبيَّ بالكذب فقد طعن في نبوّته، كما طعن

ئًا بأنه يقول شي بأنه ساحر، و المشركون بوصفه بأنه كاذب، و

من أساطير الأوّلين؛ كلُّ ذلك من باب الطعن في نبوّته،

لأنهم يطعنون في أخلاقه وأمانته وصدقه صلى الله عليه وسلم.

37:34

Nübüvvetlere yönelik bir saldırı noktası
daha vardır: Allah Azze ve Celle'nin onların
ellerinde gerçekleştirdiği o burhanlara ve

âyetlere saldırmak. Burhanlar nübüvvetin

doğruluğunun delillerinden olduğuna göre,

onlara saldırmak nübüvvete saldırmaktır.
Bir peygamberin mûcizesine veya bir

peygamberin burhanına saldıran herkes,

aslında onun nübüvvetine saldırmaktadır.

رُ في النبوّات، وهو الطعنُ في تلك البراهين وهناك مطعنٌ آخ

والآيات التي أجراها الله عز وجل على أيديهم. فإذا كانت

البراهينُ من دلائل صدق النبوّة فالطعنُ فيها طعنٌ في النبوّة؛

فكلُّ من طعن في معجزة نبيٍّ أو برهان نبيٍّ فإنما يطعن في

نبوّته.

38:10
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40:13 6. Külliye: Bir mûcizeyi tahrif edip lügavî anlamından çıkaran onu inkâr etmiştir

Mûcizeleri inkâr etmek ile nübüvveti inkâr

etmek arasındaki bu sıkı bağlantıya binaen

görüyoruz ki peygamberler —onlara salât

ve selâm olsun— hakkında yazan,

kendilerini aydın veya düşünür diye

niteleyenler, Allah Azze ve Celle'nin

peygamberlerin elinde gerçekleştirdiği

mûcizelere hiçbir zaman değinmezler.

Sadece onların ahlâkını, edebini, kültürünü

ve ilmini zikreder, onları bunlarla övüp

dururlar; fakat mûcizelerinden hiçbirine

değinmezler. Sanki peygamberler

insanlardan ancak büyük adamların
ahlâkça ayrıldığı şeyle ayrılırlarmış gibi. Bu

ise nübüvvete saldırıdır.

تّصال بين إنكار المعجزات وإنكار النبوّة، ءً على شدّة الا بنا و

فإننا نرى الذين يكتبون عن الأنبياء عليهم الصلاة والسلام

رّضون مًا لا يتع ين، فدائ مّن يصفون أنفسهم بالمثقّفين أو المفكّر م

للمعجزات التي أجراها الله عز وجل على يد الأنبياء، وإنما
يمدحونهم بشيءٍ مَهم، و تَهم وعل قَهم وأدبَهم وثقاف يذكرون أخلا

رّضون لشيءٍ من معجزاتهم، وكأنّ من ذلك أبدًا، لكن لا يتع

ءُ من ءَ لا يمتازون عن الناس إلا بما يمتاز به العظما الأنبيا

الأخلاق فقط. وهذا طعنٌ في النبوّة.

38:38

Bu yüzden bazı yazarlara —Allah ona

rahmet etsin— yöneltilen eleştirilerden biri

şudur: Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem hakkında konuşmaya girişince onu

"dâhi" diye nitelemiş ve "Muhammed'in

Dehası" demiştir. Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat nezdinde büyük bir hatadır. Bilakis

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

getirdiği o yüce ahlâk ve o âyetler, ancak

Allah Azze ve Celle katındandır: Bir kısmı
Allah Azze ve Celle'nin onu üzerinde

yarattığı büyük ahlâk, bir kısmı da onun

nübüvvetinin doğruluğuna delalet eden o

âyetlerin ve burhanların (elinde)

gerçekleşmesidir. Nübüvvetlerin

doğruluğuna delalet eden bu burhanlardan

ve âyetlerden herhangi birine saldırmaktan

sakının.

مّا لّفين ـ رحمه الله تعالى ـ أنه ل يُؤخَذ على بعض المؤ مّا  ولذلك م

، لّم عن النبيّ صلى الله عليه وسلم وصفه بالعبقريّ جاء يتك

نّة مٌ عند أهل الس أٌ عظي مّد«. وهذا خط يّة مح  فقال: »عبقر

والجماعة؛ وإنما ما جاء به النبيّ صلى الله عليه وسلم من ذلك

لُق العظيم ومن تلك الآيات إنما هي من عند الله عز خُ ال

ءٌ جبله الله عز وجل عليه من الأخلاق وجل؛ فشي

لّة على يان تلك الآيات والبراهين الدا العظيمة، ومن جر

صدق نبوّته. فاحذروا من الطعن في شيءٍ من هذه البراهين

لّة على صدق النبوّات. والآيات الدا

39:27

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye: Bir

mûcizeyi tahrif edip onu lügavî (dilsel)

anlamından çıkaran herkes onu inkâr

etmiş olur. (Tekrar ediyor, sonra "Üçüncü

kez tekrar ediyorum" deyip yeniden

okuyor.)

ا: كلُّ من حرّف معجزةً وأخرجها عن يّات أيضً لّ ومن الك

ةً ثالثة، رٌ لها. )يكررها، ثم يقول: أعيدها مرّ مدلولها اللغويّ فمنك

ويكررها(

40:13
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi,

mûcizeyi inkârın iki yolu olmasıdır. Birinci

yol: Mülhidler ve benzerleri gibi onun

varlığının aslını yalanlamaları. Allah'ı
varlığından ta'til eden, O'nu isimlerinden,

sıfatlarından, fiillerinden, tedbir ve

tasarrufundan ta'til edenler, evleviyetle

O'nu bu mûcizelerden de ta'til ederler.

يقان: بالله التوفيق: وذلك لأنّ إنكارَ المعجزة له طر أقول و

يُكذّبوا بأصل وجودها، كالملاحدة يقُ الأوّل: أن  الطر

لونه عن يُعطّ  هَ عن وجوده، و لون الل يُعطّ وغيرهم؛ فالذين 

يفه، فإنهم من باب أولى أسمائه وصفاته وأفعاله وتدبيره وتصر

لونه عن هذه المعجزات. يُعطّ

40:46

Fakat başka bir yol daha vardır: Onların
lafızlarına iman edip onları sahih

anlamlarından çıkarmak ve onlara yabancı
anlamlar sokuşturmak. Bu, edebiyat ve

fikir alanında yazan, kendilerini —
içlerinden her biri kendini— "İslamcı
düşünür" diye niteleyen asrîcilerden

(modernistlerden) bilinen bir şeydir;

bazılarının adını vermek istemiyorum.

Onlar bu âyetlere ve burhanlara yönelir ve

onlara iman ederler; fakat onları sahih

anlamlarından çıkarır ve onlara başka

anlamlar sokuştururlar. Bu da onları
yalanlamanın ve ta'til etmenin türlerinden

biridir.

يمانُ بألفاظها، وإخراجُها يقٌ آخر، وهو الإ ولكنْ هناك طر

يبةٍ فيها. وهذا مُ مدلولاتٍ غر عن مدلولاتها الصحيحة، وإقحا

يّين الذين يكتبون في الأدب والفكر، معروفٌ عن العصران

رٌ يصف الواحدُ منهم نفسَه ـ بأنه مفكّ يصفون أنفسهم ـ و و

ةَ بعضهم؛ فإنهم يعمدون إلى هذه إسلاميّ، ولا أريد تسمي

خرجونها عن يؤمنون بها، ولكنهم يُ الآيات والبراهين و

يُقحمون فيها مدلولاتٍ أخرى. وهذا  مدلولاتها الصحيحة، و

نوعٌ من أنواع التكذيب بها والتعطيل لها.

41:08

Allah Azze ve Celle'nin ﴿Kıyamet yaklaştı
ve ay yarıldı﴾ [Kamer 1] sözünü, bunun

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

zamanında gerçekleşmiş bir yarılma değil,

kıyamet günü gerçekleşecek bir yarılma

olduğunu söyleyerek ta'til etmeleri gibi.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

önünde yemeğin çoğalmasını ve suyun

fışkırmasını, bunun bereketin artması
olduğunu, fakat insanın yemeğin veya

suyun çoğalmasıyla gördüğü hissî bir artış
olmadığını söyleyerek tahrif etmeleri gibi;

ve onlardan sabit olan diğer tahrifler gibi.

Demek ki burhanı veya mûcizeyi inkâr, ya

aslını yalanlayarak inkâr etmek, ya da

lafızlarını ikrar edip anlamını veya

manasını tahrif etmektir. Her iki yol da

sapıklık ve hak caddeden sapmadır. Buna

dikkat edin.

ةُ وَانشَقَّ عَ ا بَتِ السَّ رَ تَ قْ كتعطيلهم لقول الله عز وجل: ﴿ا

رُ﴾ ]القمر: ١[ بأنه انشقاقٌ سيحصل يومَ القيامة، وليس لْقَمَ ا

قًا حصل على عهد النبيّ صلى الله عليه وسلم. انشقا

يفهم لتكثير الطعام ونبع الماء بين يدَي النبيّ صلى الله وكتحر

ةً يراها يّ  يادةً حسّ ةُ البركة، ولكن ليست ز ياد عليه وسلم بأنه ز

مّا ثبت عنهم الإنسانُ بكثرة طعامٍ أو كثرة ماء، وغير ذلك م

رُ البرهان أو المعجزة إمّا أن يكون إنكارَ من التحريف. فإنكا

يفًا لمدلوله أو معناه، تكذيبٍ بأصله، وإمّا إقرارًا بألفاظه وتحر

. فانتبهوا يقين ضلالٌ وانحرافٌ عن جادّة الحقّ وكلا الطر

لذلك.

41:53
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42:48 7. Külliye: Peygamberlerin bütün mûcizeleri âdeti aşar, aklî zaruretleri değil

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

Peygamberlerin bütün mûcizeleri âdeti

aşar, aklî zaruretleri aşmaz. (Tekrar

ediyor.) Üçüncü kez tekrar ediyorum:

Peygamberlerin bütün mûcizeleri âdeti

aşar, aklî zaruretleri aşmaz.

ةٌ للعادة لا ا: كلُّ معجزات الأنبياء خارق يّات أيضً لّ ومن الك

ةً ثالثة: كلُّ يّة. )يكررها( أعيدها مرّ للضروريّات العقل

يّة. ةٌ للعادة لا للضروريّات العقل معجزات الأنبياء خارق

42:48

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bil ki —Allah

sana rahmet etsin— bid'at ehlindeki en

büyük karışıklıklardan biri ve onları bu

mûcizelerden bir kısmını inkâra sevk eden

şey, kevnî sünneti aşmak ile aklî zarureti

aşmayı birbirine karıştırmalarıdır. Bu

yüzden onlar o mûcizelerin cereyanından

ve vukuundan, onların aklın zaruretleriyle

çatışan işler olmasından başka bir şey

anlamazlar. Bu, onları peygamberleri

mûcizelerinden ve burhanlarından ta'til

etmeye götüren büyük ve ağır bir hatadır.

بالله التوفيق: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أنّ من أعظم أقول و

ئًا من هذه يُنكرون شي الخلط عند أهل البدع، والذي جعلهم 

بين خرق يّة و نّة الكون المعجزات، أنهم خلطوا بين خرق الس

يان تلك يّة؛ فلذلك هم لا يفهمون من جر الضرورة العقل

المعجزات ووقوعها إلا أنها أمورٌ تضرب في ضروريّات

مٌ وجسيم، أفضى بهم إلى تعطيل أٌ عظي العقل. وهذا خط

الأنبياء عن معجزاتهم وبراهينهم.

43:18

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat ise onların âdeti

aştığını, yani daimî kevnî sünneti aştığını
söyler. Allah Azze ve Celle kâinatını
yarattığında onu daimî ve câri bir sünnet

üzerine kıldı. Fakat bazen istisna yapar ve

bu kevnî sünneti aşar; böylece onu

aşmasını, peygamberlerden birinin

doğruluğuna bir mûcize, burhan ve âyet

kılar. Mûcizeler Allah'ın kâinatında daimî

işin hilafına cereyan etmiştir. O, Allah Azze

ve Celle'nin peygamberlerinden birinin

veya resullerinden birinin doğruluğunu

ortaya koymak için kâinatında

gerçekleştirdiği istisnaî bir iştir.

ةٌ للعادة، أي: نّة والجماعة فإنهم يقولون بأنها خارق وأمّا أهلُ الس

مّا خلق يّة الدائمة. فالله عز وجل ل نّة الكون ةٌ للس بمعنى أنها خارق

نًا ية، ولكنه يستثني أحيا نّةٍ دائمةٍ جار نَه جعله على س كو

نًا قَه لها معجزةً وبرها يّة، ليجعل خر ةَ الكون نّ فيخرق هذه الس

ةً على صدق نبيٍّ من الأنبياء. فالمعجزاتُ جرت في كون وآي

يٌّ أجراه الله الله على خلاف الأمر الدائم؛ فهي أمرٌ استثنائ

يُظهر صدقَ نبيٍّ من أنبيائه، أو صدقَ عز وجل في كونه ل

رسولٍ من رسله.

44:00

Fakat şu kesin olarak kalır: Onlar aklî

zaruretlere asla dokunmaz. Aklî

zaruretlerin hilafına cereyan eden hiçbir

mûcize bilmiyoruz; bilakis mûcizelerin

hepsi kevnî sünneti aşar.

يّة أبدًا؛ فلا نعلم ولكنْ تبقى أنها لا تتعرّض للضروريّات العقل

يّة، وإنما معجزةً جرت على خلاف الضروريّات العقل

يّة. ةَ الكون نّ لُّها تخرق الس المعجزاتُ ك

44:47
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46:03 7. Külliye (devam): Aklî zaruret örnekleri

Asanın ejderhaya dönüşmesi, aklî

zaruretleri aşmak değildir. Neden? Çünkü

akıl, yılanı ilk defa yaratanın onu başka bir

maddeden de yaratmaya kadir olduğunu

gerekli görür. Denizin Mûsâ aleyhisselâm

için yarılması da aklî zaruretleri aşmak

değildir; çünkü Allah, içinde su yarattığı bir

yeri kurutmaya kadirdir. Oradaki suyu ilk

defa yaratan, genel asıldan bir istisna

olarak orayı kuru kılmaya da kadirdir.

قًا للضروريّات نًا هذا ليس خر فكونُ العصا تنقلب ثعبا

ةٍ يّة. لماذا؟ لأنّ العقلَ يفرض بأنّ خالقَ الثعبان أوّلَ مرّ العقل

قادرٌ على أن يخلقه من مادّةٍ أخرى. وانفلاقُ البحر لموسى

يّة؛ لأنّ قًا للضروريّات العقل عليه الصلاة والسلام ليس خر

ءَ ءً، فالذي خلق الما ةً خلق فيها ما جفّف بقع الله قادرٌ على أن يُ

ةً، كاستثناءٍ من الأصل فّ ةٍ قادرٌ على أن يجعلها جا فيها أوّلَ مرّ

العامّ.

45:03

Allah'ın peygamberlerin elinde

gerçekleştirdiği mûcizelerin hakikati,

nübüvvetin sıhhatini isbat etmenin

gerektirdiği istisnaî, istisnaî işlerdir. Yoksa

mesele aklî zaruretleri aşmaktan hiçbir

şeye asla dokunmaz.

ةُ المعجزات التي أجراها الله على يد الأنبياء إنما هي أمورٌ فحقيق

حّة النبوّة، وإلّا فالأمرُ يّة، اقتضاها إثباتُ ص يّة، استثنائ استثنائ

يّة أبدًا. لا يتعرّض لشيءٍ من خرق الضروريّات العقل

45:40

Eğer "Bize bir aklî zaruret hakkında

örnekler verseydin ya!" dersen, cevap: Evet.

Parçanın bütünün bir kısmı olduğunu ve

bütünün parçadan büyük olduğunu

söylemen gibi. Sana meydan okuyorum:

Peygamberlerin mûcizelerinden bu aklî

zarureti aşan bir mûcize getir bana. Allah

Azze ve Celle resullerinden ve

peygamberlerinden hiçbir peygamberin

veya resulün elinde, parçanın bütünden

büyük ya da bütünün parçadan küçük

olmasını gerektiren bir mûcize

gerçekleştirmemiştir.

: يّة؟ الجوابُ ةً على ضرورةٍ عقل لّا ضربتَ لنا أمثل : ه فإن قلتَ

رُ من ، وأنّ الكلَّ أكب ءَ بعضُ الكلّ نعم، كقولك بأنّ الجز

يَني بمعجزةٍ من معجزات الأنبياء تخرق الجزء؛ فأتحدّاك أن تأت

جرِ الله عز وجل على يد نبيٍّ أو يّة. فلم يُ ةَ العقل هذه الضرور

رُ من ءَ أكب رسولٍ من رسله وأنبيائه معجزةً تقتضي بأنّ الجز

رُ من الجزء. ، أو أنّ الكلَّ أصغ الكلّ

46:03
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Aynı şekilde birin ikinin yarısı olması bir

aklî zarurettir; mûcizelerin aklî zaruretleri

aşması asla mümkün değildir. İki çelişiğin

bir araya gelmesi gibi; aklî zaruret onu

reddeder. Ya da iki çelişiğin birlikte ortadan

kalkması; aklî zaruret onu da reddeder. Bu

yüzden Allah'ın bir peygamberin veya

resulün elinde gerçekleştirdiği, iki çelişiği bir

araya getirmeyi, iki çelişiğin ortadan

kalkmasını ya da hareket ile sükûnun aynı
anda ve aynı yerde bir araya gelmesini

gerektiren hiçbir mûcize yoktur. Bunu

anladınız mı?

يّة، وكما أنّ الواحدَ نصفُ الاثنين، فإنّ هذه ضرورةٌ عقل

ةً أبدًا. يّ والمعجزاتُ لا يمكن أن تخرق ضروراتٍ عقل

يّة تأباه، أو رفع ةَ العقل وكاجتماع النقيضين، فإنّ الضرور

ةَ معجزةٌ مّ ثَ يّة تأباه. ولذلك ليس  ةَ العقل النقيضين، فإنّ الضرور

أجراها الله على يد نبيٍّ أو رسولٍ تقتضي الجمعَ بين النقيضين،

ولا تقتضي ارتفاعَ النقيضين، ولا جمعَ الحركة والسكون في

وقتٍ واحدٍ وموضعٍ واحد. فهمتم هذا؟

46:31

Mûcizeleri aklı muâraza ettiği için —(yani)

؟  aklı muâraza ettiği iddiasıyla— inkâr

edenlerin bunu yapmasının sebebi, daimî

kevnî sünneti istisna yoluyla aşmak ile aklî

zarureti aşmayı birbirine karıştırmalarıdır.
İşte bu külliye onlara reddiye olmak,

birbirinden farklı iki şeyi ayırmak ve bu

şüpheyi gidermek için gelir. Öyleyse

mümkün olan âdeti aşan şey —ya da

mümkün olan kâinat sünnetini aşan şey

diyelim— ile muhal olan aklı aşan şey

arasında mutlaka ayırım yapmalıyız.

: ؟ 47:20 تُعارض ـ يقول  يُنكرون المعجزاتِ لأنها  فالذين 

تُعارض ـ العقلَ، سببُ ذلك أنهم خلطوا بين بدعوى أنها 

بين خرق الضرورة ءً و يّة الدائمة استثنا نّة الكون خرق الس

رّق بين المختلفين، تُف ةُ لتردَّ عليهم، ول يّ لّ يّة. فتأتي هذه الك العقل

رّق بين خارق العادة نُف لتزول هذه الشبهة. فإذًا لا بدّ أن 

بين خارق نّة الكون الممكن ـ و الممكن ـ أو نقول: خارق س

العقل المستحيل.

47:15

Mûcizeler aklın zaruretlerinden hiçbir şeyi

asla aşmaz; fakat daimî kevnî sünneti, bu

peygamberin doğruluğunu isbat zaruretiyle

veya Allah Azze ve Celle'nin murad ettiği

ya da peygamberlerinin ve resullerinin

elinde ortaya çıkarmayı murad ettiği diğer

hikmetler için istisna yoluyla aşar. Bunu

anladınız mı? Külliye inşallah açık mı?
Güzel.

ئًا من ضرورات العقل أبدًا، ولكنها فالمعجزاتُ لا تخرق شي

يّة الدائمة خرقَ استثناءٍ لضرورة إثبات ةَ الكون نّ تخرق الس

يدها الله عز حِكَم التي ير صدق هذا النبيّ، أو لغير ذلك من ال

يد الله عز وجل إظهارَها على يد أنبيائه ورسله. وجل، أو ير

يّد. ةٌ إن شاء الله؟ ج ةُ واضح يّ لّ أفهمتم هذا؟ الك

47:53
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48:20 7. Külliye (devam): Kevnî sünnetin devamı aklî bir zaruret değildir · Kerametler

Eğer "Neden onları aklî zarureti aşan şeyler

saymıyoruz? Zira kevnî sünnetin olduğu

hâl üzere kalması aklın zaruretlerindendir"

dersen, deriz ki: Bu aklın zaruretlerinden

değildir. Allah'ın kâinatındaki sünnetinin

mutlaka olduğu hâl üzere kalmasını
gerektiren hiçbir aklî zaruret yoktur; çünkü

onu koyan, onu kaldırmaya kadirdir. Akıl,
bir şeye ilk defa gücü yetenin onda dilediği

gibi tasarruf etmeye de kadir olduğunu

gerekli görür. Onu ilk defa bu daimî düzen

üzere var eden, ikinci defa düzenini

durdurmaya kadir olduğuna göre,

يّة، إذ من ةً للضرورة العقل : ولماذا لا نجعلها خارق فإن قلتَ

يّة على حالها؟ فنقول: هذا نّة الكون ءُ الس ضرورات العقل بقا

ةٌ يّ ليس من ضرورات العقل؛ فليس هناك ضرورةٌ عقل

ةَ الله في كونه لا بدّ أن تبقى على حالها؛ لأنّ نّ تقتضي أنّ س

الذي سنّها قادرٌ على أن يرفعها. فالعقلُ يفرض أنّ من قدر

ةٍ قادرٌ على أن يتصرّف فيه كيفما شاء؛ على الشيء أوّلَ مرّ

ةٍ فإذا كان الذي أوجدها على هذا النظام الدائم أوّلَ مرّ

ة، مَها ثانيَ مرّ يُوقف نظا قادرًا على أن 

48:20

bu asla aklî zaruretleri aşmak değildir.

Fakat onlar —yani bid'at ehli—
gafletlerinden dolayı imkânı ve imkânsızlığı
insanın kudretinin ölçüsüyle ölçerler; Allah

Azze ve Celle'nin kudretinin kemalini ve

azametini unuturlar. Bu, kerameti inkârın
dayanaklarından biridir; o da kerametin

aklî zaruretlere aykırı olduğu iddiasıdır.

يّة أبدًا. ولكنهم ـ أي فليس هذا من خرق الضرورات العقل

ةَ بمقياس أهلُ البدع ـ من غفلتهم يقيسون الإمكانَ والاستحال

تَه. قدرة الإنسان، وينسون كمالَ قدرة الله عز وجل وعظم

تُعارض وهذا من مآخذ إنكار الكرامة، وهو دعوى أنها 

يّة. الضروريّاتِ العقل

49:01

Sünnî ise şöyle der: Aklî zaruretlerden

herhangi birine aykırı olan hiçbir keramet

yoktur. Onun hakikati, daimî kevnî sünneti

istisna yoluyla aşmasıdır; Allah Azze ve

Celle'nin bildiği bir hikmet için istisna

yoluyla aşmasıdır: Peygamberi tasdik

etmek, kendisine kötülük murad edenden

onu kurtarmak veya başka bir hikmet.

ئًا من تُعارض شي ةٌ  نّيّ: بأنه ليس هناك كرام فيقول الس

يّة ةَ الكون نّ تُها أنها تخرق الس يّة، وإنما حقيق الضرورات العقل

الدائمة خرقَ استثناء، خرقَ استثناءٍ لحكمةٍ يعلمها الله عز

مّن أراده بسوء، أو غير وجل، من تصديق النبيّ، أو إنجائه م

ذلك.

49:30

Dirileri öldürmenin —dikkat et— dirileri

öldürmenin katillerden Allah'ın izniyle

olması gibi, ölüleri diriltmek de Allah Azze

ve Celle'nin peygamberlerinden yine O'nun

izniyle olur; tıpkı İsâ aleyhisselâmın
mûcizesinin olduğu gibi. İki durum

arasında hiçbir fark yoktur. Sünneti bu

düzen üzere cereyan ettiren, bildiği bir

hikmet için bu düzeni istisna yoluyla

kaldırmaya kadirdir.

ةُ الأحياء من ةُ الأحياء ـ انتبه ـ فكما تكون إمات فكما تكون إمات

ءُ الموتى من أنبياء الله عز وجل تَلة بإذن الله، فيكون إحيا القَ

ةُ عيسى عليه الصلاة والسلام، ا بإذنه، كما كانت معجز أيضً

ةَ على هذا النظام نّ ولا فرقَ بين الحالين. فإنّ الذي أجرى الس

قادرٌ على أن يسلب هذا النظامَ سلبَ استثناءٍ لحكمةٍ يعلمها.

49:50
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50:52 8. Külliye: Bir şeyi tam kudretle bir düzen üzere var eden, onu tam kudretle

değiştirmeye kadirdir

Bu külliyeden maksat, kevnî sünneti veya

âdeti aşan şey ile aklî muhali aşan şey

arasında ayırım yapmanın vacip olmasıdır.
Aklî bir muhalle çatışan hiçbir mûcize

yoktur; fakat kevnî âdeti veya kevnî

sünneti aşan mûcize vardır. Umarım
inşallah bunu size ulaştırabilmişimdir.

يق بين ما كان يّة هو وجوبُ التفر لّ والمقصودُ من هذه الك

قًا للمستحيل بين ما كان خار يّة أو العادة، و نّة الكون قًا للس خار

العقليّ. فليس هناك معجزةٌ تضرب في مستحيلٍ عقليّ،

يّة. ةَ الكون نّ يّة أو الس ةَ الكون ولكن هناك معجزةٌ تخرق العاد

وصلها لكم إن شاء الله. لّي استطعتُ أن أُ ولع

50:28

Külliyelerden biri de şudur —inşallah ikinci

meseleyi de bu açıklar—: Evet, külliye

kaçıncıydı? Sekizinci: 8. külliye: Bir şeyi

tam bir kudretle bir düzen üzere var

eden herkes, onu tam bir kudretle

değiştirmeye kadirdir. Bu külliye

üzerinde düşünürseniz onu, bid'at ehlinin

kerametleri inkâr hususunda ortaya attığı
şüphelere cevaplar olarak bulursunuz.

Önemi sebebiyle onu bir külliye olarak

koydum: Bir şeyi tam bir kudretle bir

düzen üzere var eden herkes, onu tam

bir kudretle değiştirmeye kadirdir.

ا الأمرَ الثاني إن شاء ح هذا أيضً يوضّ ا ـ و يّات أيضً لّ ومن الك

ءَ على نظامٍ ةُ كم؟ الثامنة: كلُّ من أوجد الشي يّ لّ الله ـ نعم، الك

بالقدرة التامّة قادرٌ على تغييره بالقدرة التامّة. لو تأمّلتم في هذه

بَهٍ أثارها أهلُ البدع في إنكار  ةً على شُ ب يّة لوجدتموها أجو لّ الك

ءَ يّتها: كلُّ من أوجد الشي مّ يّةٍ لأه لّ تُها كك الكرامات، وأنا جعل

على نظامٍ بالقدرة التامّة قادرٌ على تغييره بالقدرة التامّة.

50:52

Bu külliyedeki söz ancak Allah Tebâreke ve

Teâlâ hakkındadır. Doğumun iki eş arasında

olmasını cari kılan Allah Azze ve Celle'dir;

O, onu annesiz bir babadan var etmeye,

babasız bir anneden var etmeye ve

başlangıçta babasız ve annesiz olarak var

etmeye kadirdir.

يّة إنما هو عن الله تبارك وتعالى. فالله لّ مُ في هذه الك والكلا

عز وجل هو الذي أجرى أنّ الولادة تكون بين زوجين، فهو

يُوجِدها يُوجِدها من أبٍ بلا أمّ، وقادرٌ على أن  قادرٌ على أن 

ءً من غير أبٍ ولا د ابتدا يُوجِ من أمٍّ بلا أب، وقادرٌ على أن 

أمّ.

51:36

Kâinatında ölüm meleğinin, Allah Azze ve

Celle'nin ruhunu almayı dilediği kimselerin

ruhlarını almasını cari kılan, ona ruhu

bedenine tekrar iade etmesini emretmeye

kadirdir. Deniz dalgalarını düz kılmaya tam

bir kudretle gücü yeten, onları —Tebâreke

ve Teâlâ'nın emriyle— ekini ve nesli helâk

eden büyük bir tufan kılmaya da tam bir

kudretle kadirdir.

والذي أجرى في كونه أنّ ملكَ الموت يقبض أرواحَ من

هُ عز وجل روحَه، قادرٌ على أن يأمره شاء أن يقبضَ الل

ةَ الكاملة على ةً أخرى. والذي قدر القدر بإعادته في جسده مرّ

ةَ الكاملة على أن ةً، قادرٌ القدر ي أن يجعل أمواجَ البحر مستو

نًا عظيمًا يُهلك الحرثَ والنسل، بأمره تبارك يجعلها طوفا

وتعالى.

52:01
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54:07 9. Külliye: Bütün mûcizelerin şanı açık ve kesin olmaktır

Bedeni bazı hastalıklarla hasta etmeye tam

bir kudretle gücü yeten, mûcize olarak onu

görünür bir sebep olmaksızın kaldırmaya

da kadirdir. Belirli bir iş üzerine bir düzen

koyan herkes, bildiği bir hikmet için bu

düzeni işlemez hâle getirmeye veya onu

yolundan değiştirmeye kadirdir. Allah Azze

ve Celle ise Hakîm'dir, Habîr'dir, tam kudret

sahibidir.

ةَ الكاملة على إمراض الجسد ببعض والذي قدر القدر

يّةٍ ظاهرة. فكلُّ الأمراض، قادرٌ إعجازًا على أن يرفعه بلا سبب

يُعطّل هذا يّنٍ فهو قادرٌ على أن  من وضع نظامًا على أمرٍ مع

يّره عن مساره لحكمةٍ يعلمها، والله عز وجل يُغ النظام، أو أن 

رُ ذو القدرة التامّة. مُ الخبي هو الحكي

52:33

Bu külliye sana mûcizeler meselesinin aklî

bir zaruretle çatışan bir mesele olmadığını
açıklar; çünkü o, bir şeyi aslen koyanın (o

şeyden) bir şeyi çekip almasıdır. Benimle

misiniz, değil misiniz? Çünkü onun

hakikati, bir şeyi aslen koyanın (o şeyden)

bir şeyi çekip almasıdır. Allah Azze ve Celle

bir şeyi aslen koyar, sonra bu şeyin

özelliklerinden bir şeyi çekip alır.

يّن لك أنّ أمرَ المعجزات ليس أمرًا يضرب في تُب ةُ  يّ لّ وهذه الك

ةً. أنتم ءَ أصال مّن وضع الشي يّة؛ لأنها سلبُ شيءٍ م ضرورةٍ عقل

ءَ مّن وضع الشي تَها سلبُ شيءٍ م معي ولّا لا؟ لأنّ حقيق

ئًا من ةً، ثم يسلب شي ءَ أصال ةً؛ فالله عز وجل يضع الشي أصال

خصائص هذا الشيء.

53:01

Ateşi başlangıçta yakıcı kılan, onu bazı
zamanlarda soğuk kılmaya kadirdir; ya da

﴿serin ve esenlik﴾ [Enbiyâ 69] diyelim.

Güneşi ışık saçan ve aydınlık, ayı da ışık
saçan ve aydınlık kılan, bu nuru

peygamberlerden bir peygamberin elinde

yaratmaya kadirdir. Değil mi arkadaşlar?

Bu böyledir; mesele açıktır.

ءً قادرٌ على أن يجعلها في بعض ةً ابتدا والذي جعل النارَ محرِق

لَامًا﴾ ]الأنبياء: ٦٩[.  بَرْدًا وَسَ الأحايين باردةً، أو نقول: ﴿

ئًا رَ مضي ةً مستنيرةً، والقم والذي جعل الشمسَ مضيئ

رًا، قادرٌ على أن يخلق هذا النورَ في يد نبيٍّ من الأنبياء. مستني

ولّا لا يا جماعة؟ وهكذا، الأمرُ واضح.

53:34

Külliyelerden biri de şudur: 9. külliye:

Bütün mûcizelerin şanı açık ve kesin

olmaktır. (Üç kez tekrar ediyor.)

رُ ا: كلُّ المعجزات من شأنها الظهو يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( يّة. )يكررها ثلا والقطع

54:07
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Bunun sebebi, Allah Azze ve Celle'nin

onları peygamberlerinin ve resullerinin

elinde gerçekleştirmesindeki hikmetlerden

birinin, onların nübüvvetini tasdik etmesi

olmasıdır. Delil, kimsenin görmediği gizli bir

şekilde meydana gelirse ondan

faydalanılmaz. Bu yüzden bu mûcizeleri

Müslümanlar, kâfirler, insanlar ve cinler

gördü. Hepsi o asanın yılana dönüştüğünü

gördü, o denizin yarıldığını gördü; onu

Mûsâ ve İsrâiloğulları da gördü, Firavun ve

kavmi de gördü.

وذلك لأنّ من حكمة الله عز وجل في إجرائها على يد أنبيائه

يًّا يُنتفَع بالدليل إذا حصل خف تُصدّق نبوّتَهم، ولا  ورسله أنها 

لا يراه أحد. ولذلك فإنّ هذه المعجزاتِ رآها المسلمون

؛ فالجميعُ رأوا تلك العصا قد انقلبت رُ والإنسُ والجنّ والكفّا

بنو إسرائيل، رَ قد انفلق، فرآه موسى و ةً، ورأوا ذلك البح يّ ح

مُه. ورآه فرعونُ وقو

54:25

İnsanlar, Allah Azze ve Celle'nin

peygamberi İsâ'nın elinde doğuştan körü ve

alacalıyı iyileştirmeyi ve ölüleri diriltmeyi

nasıl gerçekleştirdiğini gördüler.

Mûcizelerden hiçbiri gizli bir şekilde

meydana gelmemiştir; bilakis Allah'ın
bütün mûcizelerinin şanı açık olmaktır.
Çünkü onlar nübüvvetin doğruluğuna delil

sayılır; şanı gizlilik olan delilden ise

insanlar faydalanmaz. Bilakis ondan

maksadın gerçekleşmesi için onun açık,

kesin, belirgin ve herkesin göreceği şekilde

olması gerekir.

يّه عيسى ورأى الناسُ كيف أجرى الله عز وجل على يد نب

ءٌ من ءَ الموتى. فلم يحصل شي ءَ الأكمه والأبرص وإحيا برا إ

خُفية، وإنما كلُّ معجزات الله فمن شأنها المعجزات على وجه ال

لًا على صدق النبوّة، والدليلُ بَر دلي تُعت أن تكون ظاهرةً؛ لأنها 

لا ينتفع الناسُ به إذا كان من شأنه الخفاء، بل لا بدّ أن

يًّا يراه كلُّ أحدٍ ليتحقّق المقصودُ منه. يًّا جل رًا قطع يكون ظاه

55:02
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55:37 9. Külliye (devam): Peygamberin mûcizesi ile velînin kerameti arasındaki fark

Bu, peygamberin mûcizesi ile velînin

kerameti arasındaki farklardan biridir.

Velînin kerametini gizlemek ve açığa

vurmamak meşrudur; özellikle onu açığa

vurmakta bir miktar ucub (kendini

beğenme) varsa veya riyaya ve onunla

övünmeye götürüyorsa. Allah Azze ve Celle

bir velînin elinde, o yalnız başınayken bir

keramet gerçekleştirebilir; onun için onu

gizli tutması ve açığa vurmaması
müstehaptır. Çünkü kerametin velînin

elinde gerçekleşmesinin maksatlarından

biri onun velâyetini isbat etmek değildir;

bilakis onu desteklemek, ona yardım etmek,

onu yardımlamak veya onu imanında sabit

kılmak ve benzeri kabilindendir.

وهذا من جملة الفروق بين معجزة النبيّ وكرامة الوليّ؛ فإنّ

ما إذا كان مُ إظهارها، لا سيّ يُشرَع إخفاؤها وعد ةَ الوليّ  كرام

ياء والفخر عُجب، أو الوصول إلى الر ءٌ من ال في إظهارها شي

ةً على يد وليٍّ في حال جري الله عز وجل كرام بها. فقد يُ

يُظهرها؛ لأنه ليس ةً وألّا  يّ بقاؤها خف يُستحَبّ له إ خلوته، ف

يان الكرامة على يد الوليّ إثباتُ ولايته، وإنما من مقاصد جر

يمانه، من باب تأييده، أو نصرته، أو إعانته، أو تثبيته على إ

ونحو ذلك.

55:37

Kerametin maksatları mûcizelerin

maksatlarından daha geniştir. Bu yüzden

mûcizenin delillerinden biri histir

(duyulardır); çünkü insanlar onu gördüler

ve gözleriyle müşahede ettiler. Görmek hissî

bir delildir; his delili ise kesindir.

فمقاصدُ الكرامة أوسعُ من مقاصد المعجزات. ولذلك فإنّ

؛ لأنّ الناس رأوها وشاهدوها لّتها الحسّ ةَ من أد المعجز

، ودليلُ الحسّ قطعيّ. سّيّ ةُ دليلٌ ح ي بأعينهم، والرؤ

56:22

Bu yüzden biz, Allah Azze ve Celle'nin bu

mûcizeleri peygamberlerinin ve resullerinin

elinde gerçekleştirdiğini kesin olarak biliriz.

Çünkü insanlar onları gördüler, birbirlerine

naklettiler ve yazıya geçirdiler; Allah Azze

ve Celle'nin kitapları onlarla indi; haberler

ve tarih kitapları onları nakletti; öncekiler

sonrakilere naklettiler. Öyle ki onlara dair

nakil mütevâtir hâle geldi; aklın onu

yalanlamasına, kimsenin onu inkâr

etmesine veya ta'til etmesine imkân yoktur.

ولذلك فنحن نقطع بأنّ الله عز وجل أجرى هذه المعجزاتِ

على يد أنبيائه ورسله؛ لأنّ الناس رأوها وتناقلوها وسطّروها،

رُ وكتبُ ونزلت بها كتبُ الله عز وجل، وتناقلتها الأخبا

التاريخ، وتناقلها السالفُ عن الخالف، حتى صار النقلُ بها

يُنكره أو يُكذّبه، ولا يسع لأحدٍ أن  رًا، لا يسع العقلَ أن  متوات

له. يُعطّ

56:47
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57:16 10. Külliye: Her peygamber ve resul, doğruluğunu gösteren bir âyet ve burhanla

desteklenmiştir

Külliyelerden biri de şudur: 10. külliye:

Her peygamber ve resul, doğruluğuna

delalet eden bir âyet ve burhanla

desteklenmiştir. (Tekrar ediyor.)

دٌ بآيةٍ وبرهانٍ يدلّ يَّ  ا: كلُّ نبيٍّ ورسولٍ فمؤ يّات أيضً لّ ومن الك

على صدقه. )يكررها(

57:16

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, kesin

olarak inanmamız gereken bir iştir; ister bu

peygamberden bize nakledilsin ister

nakledilmesin. Fakat biz kesin olarak biliriz

ki Allah'ın peygamber kıldığı hiçbir nebi ve

Allah'ın gönderdiği hiçbir resul yoktur ki az

olsun çok olsun, nakledilsin ya da

nakledilmesin, onun elinde bu

mûcizelerden bir şey mutlaka gerçekleşmiş
olmasın.

ءٌ بالله التوفيق: وهذا أمرٌ لا بدّ أن نقطع به، سوا أقول و

تُنقَل. لكننا نقطع بأنه ما من نُقلت لنا عن هذا النبيّ أو لم 

بّأه الله، ولا من رسولٍ أرسله الله، إلا ولا بدّ أن يجريَ نبيٍّ ن

ءٌ لّت أو كثرت، سوا ءٌ من هذه المعجزات، ق على يديه شي

تُنقَل. نُقلت أو لم 

57:34

Eğer onlar bize tek tek nakledilmişse onlara

tafsilatlı iman etmek vacip olur; eğer tek

tek nakledilmemişse onlara icmâlî (toplu)

iman etmek vacip olur. Nitekim Allah Azze

ve Celle, bize kıssalarını anlatmadığı
resuller göndermiş ve peygamberler

kılmıştır. Öyle değil mi?

تُنقَل ل، وإذا لم  يمانُ المفصَّ نُقلت لنا بعينها وجب فيها الإ فإذا 

يمانُ المجمَل؛ كما أنّ الله عز وجل قد لنا بعينها وجب فيها الإ

ءَ لم يقصصهم علينا. أليس كذلك؟ بّأ أنبيا لًا ون أرسل رس

58:04

Peygamberlerden Allah'ın bize kıssasını
anlattığı kimseye tafsilatlı imanla iman

etmek vaciptir; peygamberlerden kıssası
bize anlatılmayan hakkında ise icmâlî

imanla yetinilir. Aynı şekilde onların
âyetleri, burhanları ve nübüvvetlerinin

doğruluğunun delilleri de böyledir: Eğer

bize nakledilmişse onlara tafsilatlı imanla

iman ederiz; eğer bize nakledilmemişse

onlara icmâlî imanla iman ederiz.

يمانَ يمانُ به الإ ه الله علينا من الأنبياء وجب الإ فمن قصّ

يُكتفى فيه يُقصَص علينا من الأنبياء ف ل، ومن لم  المفصَّ

نُهم ودلائلُ صدق ا آياتُهم وبراهي يمان المجمَل. فكذلك أيضً بالإ

ل، يمانَ المفصَّ نُقلت لنا فنؤمن بها الإ نبوّتهم: إن كانت قد 

يمانَ المجمَل. تُنقَل لنا فنؤمن بها الإ وإن لم 

58:24
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58:48 10. Külliye (devam): Delil: "Peygamberlerden hiçbir peygamber yoktur ki…" hadisi ·

Kapanış

Eğer "Her peygamberin veya resulün

mutlaka bir âyet getirdiğinin delili nedir?"

dersen, derim ki: Bunun delili Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in sahih

hadisteki şu sözüdür: "Peygamberlerden

hiçbir peygamber yoktur ki ona, benzerine

insanların iman ettiği âyetlerden

(mûcizelerden) verilmiş olmasın. Bana

verilen ise ancak Allah'ın bana vahyettiği

bir vahiydir. Bu yüzden kıyamet gününde

onların ümmeti en çok olanı olmayı
umarım." Müttefekun aleyh.

: وما الدليلُ على أنّ كلَّ نبيٍّ أو رسولٍ لا بدّ أن فإن قلتَ

يأتيَ بآية؟ أقول: الدليلُ على ذلك قولُ النبيّ صلى الله عليه

وسلم في الحديث الصحيح: »ما من نبيٍّ من الأنبياء إلا قد

لُه آمن عليه البشر، وإنما كان الذي عطي من الآيات ما مث أُ

عًا رَهم تاب يًا أوحاه الله إليّ، فأرجو أن أكون أكث أوتيتُ وح

تّفقٌ عليه. يوم القيامة«، م

58:48

Eğer "Bu hadisten delil getirme yönü

nedir?" dersen, derim ki: Buradaki delil

yönü şudur: "Mâ min" (hiçbir … yoktur)

sözü nefiydir; "nebî" sözü ise nekredir. Yani

o, nefiy bağlamında bir nekredir. Kaidelerde

sabit olan şudur: Nefiy bağlamındaki nekre

umum ifade eder. Dolayısıyla buna,

peygamber veya resul diye nitelenen herkes

girer.

هُ هُ الدلالة من هذا الحديث؟ فأقول: وج : وما وج فإن قلتَ

الدلالة من ذلك أنّ قوله: »ما من« هذا نفي، وقوله: »نبيّ«

رِّر في القواعد أنّ هذا نكرة، فهو نكرةٌ في سياق النفي، والمتق

يُوصَف النكرة في سياق النفي تعمّ، فيدخل في ذلك كلُّ من 

يٌّ أو رسول. بأنه نب

59:28

Bu istidlal yönünü İmam Hâfız İbn Hacer

—Allah ona rahmet etsin— "Fethu'l-Bârî"de

açıklamıştır: "Peygamberlerden hiçbir

peygamber yoktur ki ona verilmiş olmasın"

sözü hakkında şöyle demiştir: "Bu,

peygamberin, onu müşahede edenin onun

doğruluğuna iman etmesini gerektiren bir

mûcizesi olmasının zorunlu olduğuna

delalet eder; inatta ısrar edenin (inkârı) ona

zarar vermez." Sözü bitti; Allah ona rahmet

etsin.

مُ الحافظُ ابنُ حجرٍ رحمه هَ الاستدلال هذا الإما يّن وج وقد ب

يٌّ إلا الله تعالى في »فتح الباري« بقوله: »ما من الأنبياء نب

لٌّ على أنّ النبيَّ لا بدّ له من معجزةٍ عطي«، قال: »هذا دا أُ

يمانَ من شاهدها بصدقه، ولا يضرّه من أصرّ على تقتضي إ

المعاندة«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى.

01:00:01
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Her peygamber için bir mûcizenin

bulunması meselesi, bu hadisin zahirinin

delalet ettiği şeydir. Bazı peygamberlerin ve

resullerin mûcizelerinin zikredilip başka

peygamberlerin veya resullerin

mûcizelerinin zikredilmemesi meselesine

gelince, bu, Allah Azze ve Celle'nin

iradesine, ilmine ve hikmetine bağlı bir iştir.

رُ هذا ةُ وجود معجزةٍ لكلّ نبيٍّ هو ما يدلّ عليه ظاه فمسأل

ةُ ذكر معجزات بعض الأنبياء والرسل، الحديث. أمّا مسأل

ين، فهذا ءَ أو رسلٍ آخر والسكوتِ عن ذكر معجزات أنبيا

لّق بإرادة الله عز وجل وعلمه وحكمته. أمرٌ يتع

01:00:30

Şer'in bazı peygamberlerin mûcizelerini

haber vermekten sükût etmesi, onların
değerinden bir şey eksiltmez, mûcizelerinin

bulunmadığına delalet etmez, makamlarını
zayıflatmaz ve bunun üzerine herhangi bir

şer'î hükmün kaybı bina edilmez. Bu

külliyeye, ister mûcizenin kendisi bize

nakledilsin ister nakledilmesin, kesin bir

imanla iman etmemiz vaciptir. Son duamız,

âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun

demektir. Allah Peygamberimiz

Muhammed'e salât ve selâm etsin.

فسكوتُ الشرع عن الإخبار بمعجزات بعض الأنبياء لا

يُضعف يُنقص من قيمتهم، ولا يدلّ على عدم وجودها، ولا 

يتُ حكمٍ شرعيّ. فيجب من مكانتهم، ولا ينبني عليه تفو

نُقلت لنا عينُ ءٌ  نًا جازمًا، سوا يما يّة إ لّ علينا أن نؤمن بهذه الك

رُ دعوانا أنِ الحمدُ لله ربّ العالمين، تُنقَل. وآخ المعجزة أو لم 

مّد. يّنا مح لّم على نب لّى الله وس وص

01:00:48
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

01:36 (devamı yok) فبرهان فبرهان وآية على صدق
نبوتهم

Whisper

01:44 / 26:23 / 30:52

/ 31:01 / 32:32
البراهين البراغين البراهين

02:04 وقد سماها الق وصفها القران وقد وصفها القرآن Şeyh kendini) وقد وصفها القرآن

düzeltiyor)

02:04 / 02:16 / 02:24 او لا أو لا أولى

03:08 (yok لا مدخل… محض) var Whisper

03:53 فاذا قال فاذا قال فإذا قال للشيء كن فإنه
يكون مباشرة

Whisper

04:15 وكان الله وان الله على كل شيء
قدير

وإن الله على كل شيء قدير قَدِيرٌ﴿ ءٍ  شَيْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ال .bkz) ﴾إِ

ayet notları)

05:52 قادرا القدره الكامله قادرا للقدرة الكاملة قادرًا القدرةَ الكاملة

06:41 يوجده يجده يُوجِده

07:21 / 07:29 السم / متى ما شاء السمى / متى ماشى مّ / متى ما شاء سُّ ال

07:32 / 11:09 / 23:03

/ 45:03
العصا العصى العصا

08:16 (dan sonra kesik'او) أو معاند ومكابر وجاحد Whisper

10:07 فذلك برهان فذانك برهانان mushaf (Kasas 32)

10:21 تصدونا تصدون mushaf (İbrâhîm 10)

10:48 (yok وسلطان مبين) وسلطان مبين إلى فرعون
وملائه

mushaf (Mü'minûn 45–46)

11:27 الطفان … والدم ايات الطو فان … والدماء آيات
…مفصلات

mushaf (A'râf 133)

11:58 الشعراء السعراء الشعراء

12:14 لا لسلب القدره لا لسل بالقدرة لا لسلب القدرة

12:46 يسكنه يسكينه نه يُسكّ

13:37 (yok) وتسبيح الملائكة الكروبيين Whisper

14:00 وتوضاوا وتوضأ ؤوا وتوضّ
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14:26 الذات يه الثاتية يّة الذات

14:35 بساق بصاق بُصاق

16:11 (yok) ولا يجعلون لصدق النبوة
يقا آخر أبدا طر

Whisper

16:19 بدعوه بدعواء بدعوى

16:48 وهبه وخبه وهبه

17:10 مقصوره مخصورة (anlam aynı) محصورة

17:10 الخالق للعاده الخارق للعادة الخارق للعادة

17:46 يقترن / بمكان كارم يقتلن / بمكارم يقترن / بمكارم

18:07 الرحم / الكلى / وتقضي الرحمة / الكلة / وتقري تَقري الرحم / الكَلّ / و

18:26 (yok ولا خيانة أمانة) var Whisper

19:04 (yok المسألة الثانية) var Whisper

20:43 بين يدي اصابعه بين اصابع النبي بين يدي أصابع النبي Şeyh kendini) بين أصابع النبي

düzeltiyor)

21:03 بل لما … على يديه بل لم … على يدي مّا … على يديه بل ل

22:01 القول القوم القوم

22:49 جعل الله عز وجل اياته
…الايات

جعل الله عز وجل
…الآيات

YouTube

23:30 من عند البشر من عندي البشر من عند البشر

23:41 (yok …ولم يرجعوا) var Whisper

24:43 مكون من ال مكاف ها ي ص مكون من ألف لاميم وحاميم
وكافها يا عين صاد

ألف لام ميم«، و»حا ميم«، و»كاف ها»
«يا عين صاد

26:55 ينبعا ينبوع mushaf (İsrâ 90)

27:05 لا يخول لي لا يخول ل خوِّل لي لا يُ

27:16 ممن انكر من من أنكر مّن أنكر م

27:39 وجحودها وجه حودها وجحودها

28:56 فمثلا ما فمتى ما فمتى ما

32:03 يل انرض لتاو لتأوين عرض يلٍ عرض لتأو

32:16 مفض الى التكذيب بايش؟ بنبوتهم مفضن إلى التكذيب بنبوتهم مُفضٍ إلى التكذيب ـ بإيش؟ ـ بنبوّتهم

32:49–33:05 ظل / ضل / ظل ضل / ضل / ظل ضلّ

34:53 / 40:57 تدبيره تجبيره تدبيره
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35:05 لا النظر في كيفيتها في كيفيه لن نظر في كيفية يّة رُ في كيف لا النظ

35:14 لا سلطان للعقل لا سلطانة للعقل لا سلطانَ للعقل

36:05 كونه كونه نه كنه هذه المعجزات«» :bağlam) كُ
35:05 ,34:26)

36:26 مرور الكرام مرورة الكرام مرورَ الكرام

36:53 اليوم درسنا خفيف ها اليوم درسنا خفيف YouTube

37:18 الخلقيه لقية يّة لُق خُ ال

38:20 فاذا كانت النبوات … فاذا
كانت البراغين

aynı Şeyh'in düzelttiği hâl: فإذا
كانت البراهين من دلائل صدق النبوة

38:49 (yok بالمثقفين أو المفكرين) var Whisper

39:16 (dan sonra kesik'إلا) إلا بما يمتاز به العظماء من
الأخلاق فقط

Whisper

40:05 الداله على صدق النبوات… (yok) YouTube

40:18 külliye üç kez, «اعيدها
«مره ثالثه

bir kez يكررها) ةً ثالثة، و  (يكررها، ثم يقول: أعيدها مرّ

40:46 يقان ينقسم الى له طر يقان ينقسم له طر يقان له طر

40:51 وغيرهم وغيره وغيرهم

41:17 (kesik) … العصرات انيين العصرانيين … ولا أريد
تسمية بعضهم

Whisper

42:06 لتكفير الطعام / بين يدي لتكثير الطعام / بين يده لتكثير الطعام / بين يدَي

42:26 وكلا / (kesik معناه) / البرهان يف مدلوله أو البرغان / وتحر
معناه / وكل

يفًا لمدلوله أو معناه / وكلا البرهان / وتحر

43:22 / 43:28 البدع / ينكرون البدعي / يمكرون يُنكرون البدع / 

43:39 ووقوعها وبقوعها ووقوعها

44:20 فيخرق فيخلق فيخرق

44:44 واصدق رسول من رسله أو صدق رسول من رسوله أو صدقَ رسولٍ من رسله

45:03 فكون العصا يخرج منها فكون
العصا تنقلب

فكون العصى تنقلب Şeyh kendini) فكونُ العصا تنقلب

düzeltiyor)

45:48 اقتضاها اقتضاغا إثبات صحة النبوة حّة النبوّة اقتضاها إثباتُ ص

46:03 هلا لا هل لا لّا ه

46:20 فلم يجري فلم يجري جرِ فلم يُ
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46:40–46:48 … (yok اجتماع النقيضين)
رفع النقيضين

وكاجتماع النقيضين …
أبرفع النقيضين

وكاجتماع النقيضين … أو رفع النقيضين

48:09 على يد انت فهمتم على يد أنبيائه ورسوله أفهمتم على يد أنبيائه ورسله. أفهمتم

48:58 ثاني مره ثانية مرة ة ثانيَ مرّ

49:18 وهذا هو وهذا مماخذ وهذا من
ماخذ انكار الكرامه وهي دعوه

وهذا مما آخذ إنكار الكرامة
ويدعوى

وهذا من مآخذ إنكار الكرامة، وهو دعوى

49:35 / 50:43 تخرق تخلق تخرق

49:48 انجائه إن جائه إنجائه

49:50 فكما تكون اماته الاحياء انتبه فكما
تكون اماته

(yok انتبه) YouTube

50:17 اجرى أجر أجرى

50:58 نعم الكليه كم الثامنه الكلية كم؟ الثامنة YouTube

51:01 (kesik) الشيء / تغييره شيء / تغييره بالقدرة التامة ءَ Whisper / الشي

51:10 الكليات / جعلته … لاهميته الكلية / جعلتها … لأهميتها Whisper

51:44–51:53 يوجدها / يجدها / يوجد يجدها / يجد يُوجِد يُوجِدها / 

52:21 (yok يهلك الحرث والنس) يهلك الحرث والنس يُهلك الحرثَ والنسل

52:55 والله عز وجل الا هو والله عز وجل هو Whisper

53:01 يضرب في ضروره يضرب فيه ضرورة يضرب في ضرورةٍ

53:53 / 54:03 والقمر مضيئه ام مستنيرا / ولا لا
يا جماعه

والقمر مضيئا مستنيرا / ولا
لا يجمع

رًا / ولّا لا يا جماعة ئًا مستني رَ مضي والقم

54:13–54:17 külliye iki kez üç kez ثًا) (يكررها ثلا

54:40 / 54:58 راها / وبنو أرآها / وبن رآها / وبنو

55:02 عيسى عسى عيسى

55:37 معجزه النبي المعجزة النبي معجزة النبي

55:55 / 56:02 فقد / فيستحب … وانا يظهرها وفقد / يستحب لها … وأن
لا يظهرها

يُظهرها بّ له … وألّا  يُستحَ فقد / ف

56:41 ودليل الحس قطعي ودليل حسي قطعي ودليلُ الحسّ قطعيّ

57:39 نقلت نوقلت نُقلت

59:55 (yok أو رسول) أو رسول Whisper

01:00:01 الاستدلال الاستذلال الاستدلال

01:00:41 اخرين آخر آخرين
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Ayet notları:

04:15: Şeyh «وفي آياتٍ متعدّدة» diyerek «وإنّ الله على كل شيء قدير» okuyor. ﴿ٌقَدِير ءٍ  شَيْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ال ibaresi pek çok ayette geçtiği ﴾إِ

(ör. Bakara 20, 106, 109) için numara verilmedi; baştaki «و» ayet parantezinin dışında bırakıldı.
06:23: Rûm 27'nin ortasına Şeyh «تُه .tefsirini sokuyor; ayet iki ﴿﴾ parçasına bölündü «أي إعاد

يَةً﴿ :08:53 لَكُمْ آ هِ   لَّ ةُ ال قَ نَا هِ   هَٰذِ ﴾ hem A'râf 73'te hem Hûd 64'te geçer. 09:28'de Şeyh A'râf 73'ü tam okuduğu için ikisinde

de [الأعراف: ٧٣] verildi.

بِّكُمْ﴿ :09:15  مِّن رَّ ةٍ  نَ يِّ بَ بِ تُكُم  ئْ قَدْ جِ ﴾ A'râf 105'in ortasıdır; Şeyh başına «قال» ekliyor, bu kelime ayet parantezinin dışında

bırakıldı.
09:54–10:07: Şeyh asa ve yed-i beyzâ mûcizelerini kendi ifadesiyle anlatırken ayet parçaları kullanıyor: ﴿َي ذَا هِ فَإِ
عَىٰ تَسْ ةٌ   يَّ ينَ﴿ ,[Tâhâ 20] ﴾حَ اظِرِ نَّ لِل ءُ  ا يْضَ بَ يَ   ذَا هِ فَإِ ﴾ [A'râf 108]. Ardından gelen «من غير سوء» ifadesi Tâhâ 22, Neml 12 ve Kasas

32'de «ٍيْرِ سُوء غَ ءَ مِنْ  ا يْضَ بَ رُجْ  خْ  .lafzıyla geçer; ﴿﴾ dışında «…» ile verildi. Sonra Kasas 32'nin son kısmı okunuyor «تَ

11:18: ﴿ نَاتٍ يِّ  بَ يَاتٍ  عَ آ تِسْ ﴾ İsrâ 101'dendir. Şeyh dokuz âyeti A'râf 133 ile sayıyor (bu ayette beş âyet geçer).

11:51: Fussilet 42'den önceki «الذي» Şeyh'in sözüdür, ayet parantezinin dışında bırakıldı.
23:14: Şeyh «يِّل إليه من سحرهم أنها تسعى خُ عَىٰ﴿ diyor; mushaf lafzı Tâhâ 66'da «ف تَسْ هَا   نَّ حْرِهِمْ أَ  هِ مِن سِ يْ لَ  لُ إِ يَّ خَ  ﴾﴿ dır. Şeyh'in ifadesi﴾يُ
dışında «…» ile verildi, metinde kısa not var.

ا بلسانٍ عربيٍّ مبين» :24:32 يًّ نًا عرب ا﴿ :iki ayetin birleşimidir «قرآ يًّ بِ  نًا عَرَ رْآ قُ ﴾ [Yûsuf 2; başka ayetlerde de geçer] ve ﴿ بِيٍّ  لِسَانٍ عَرَ بِ
بِينٍ  .İki ayrı ﴿﴾ içinde verildi .[Şuarâ 195] ﴾مُّ

24:43: Hurûf-i mukattaa (الم، حم، كهيعص) Şeyh harf adlarıyla okuduğu için ayet parantezine alınmadı.
لَّهِ﴿ :25:55 ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ ةٍ إِ يَ بِآ يَ  تِ  يَأْ رَسُولٍ أَن  لِ مَا كَانَ  وَ ﴾ hem Ra'd 38'de hem Ğâfir 78'de aynı lafızla geçer; [الرعد: ٣٨] verildi.

26:55: İsrâ 90 okunup «إلى قوله» denerek İsrâ 93'ün son kısmına geçiliyor.

لَامًا﴿ :53:34  بَرْدًا وَسَ ﴾ Enbiyâ 69'dandır.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

تُعارض ـ العقلَ» :47:20 تُعارض ـ يقول: بدعوى أنها  يُنكرون المعجزاتِ لأنها  «يقول» .(«يقول بدعوى / يقول بدعوه») iki kaynakta da aynı «فالذين 
kelimesi «نقول» (yani "diyelim ki") veya bir dolgu sözü olabilir; anlam değişmiyor.

Diğer notlar:

03:39: İki kaynak da «وِّز للكرامات diyor; bağlam mûcizelerdir. Şeyh'in söylediği yazıldı, metinde kısa «فأمّا الدليلُ العقليّ المج

not var.

ةً باعتبار قدرة الخالق» :04:50 ةٌ باعتبار قدرة المخلوق تكونُ معجز ةً بأنها معجز cümlesi iki kaynakta da aynı; yapı biraz «فليس كونُها موصوف

düzensiz ama anlam açık ("yaratılmışın gücüne göre mûcize olması, Yaratıcı'nın gücüne göre de mûcize olduğu

anlamına gelmez"). Söylendiği gibi yazıldı.
13:57: Şeyh parmaklardan su fışkırması hadisinde orduyu «ألفًا وثمانمائة رجل» diye veriyor (YouTube «1800»).

Rivayetlerde Hudeybiye'deki sayı için farklı rakamlar geçer (1400, 1500 vb.); Şeyh'in söylediği yazıldı.
15:17: İbnü'l-Kayyim'in mûcizelerin bini aştığı sözü için Şeyh «İğâsetü'l-lehfân, 2/691 (bu baskı)» kaynağını
veriyor; kontrol edilmedi.

17:10: YouTube «مقصورة», Whisper «مخصورة»; hemen ardından «َفإنّ حصر…» geldiği için «محصورة» yazıldı. «مقصورة» da

olabilir; anlam aynı.
39:27: Şeyh isim vermeden «مّد يّة مح  -adlı kitabın yazarını eleştiriyor (bilinen eser Abbâs Mahmûd el «عبقر

Akkâd'ındır); Şeyh adı söylemediği için metne eklenmedi.

ا الأمرَ الثاني إن شاء الله» :50:52 ح هذا أيضً يوضّ iki kaynakta da aynı; neyin "ikinci mesele" olduğu açık değil (muhtemelen «و

48:20'deki ikinci şüphe/itiraz). Söylendiği gibi yazıldı.
هُ عز وجل روحَه» :52:01 .iki kaynakta da aynı sırayla; söylendiği gibi yazıldı «يقبض أرواحَ من شاء أن يقبضَ الل
56:59: İki kaynak da «وتناقلها السالفُ عن الخالف» diyor; mantıken «الخالفُ عن السالف» (sonrakiler öncekilerden) beklenir.

Şeyh'in söylediği yazıldı; Türkçede anlam "öncekiler sonrakilere naklettiler" diye verildi.

Nakiller (İbn Teymiyye 21:13, İbn Hacer 01:00:01) Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla

karşılaştırılmadı.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste mûcizeler babına geçerken «الكلية الأولى» diyerek numaralamayı 1'den başlatıyor

(00:49; iki kaynakta da var). 2–7. külliyelerde numara söylenmiyor («ا bunlar sayarak verildi. 50:58'de ;(«ومن الكليات أيضً
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Şeyh «الكلية كم؟ الثامنة» diyerek 8 numarasını kendisi söylüyor; bu, sayımla tutarlıdır. 9 ve 10 yine sayarak verildi. 1.

külliyenin şerhi içinde üç "mesele" (المسألة الأولى/الثانية/الثالثة) var; bunlar külliye değildir. Şeyh dersin başında bu babın
sonraki iki derste de süreceğini söylüyor.

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

Yemeğin çoğalması, parmaklardan suyun fışkırması: Buhârî ve Müslim'de çeşitli rivayetler.

Hurma kütüğünün ağlaması: Buhârî (Câbir, İbn Ömer).

Kalemlerin cızırtısı (صريف الأقلام): Buhârî, Müslim (Mi'râc hadisi).

Yemeğin tesbihinin işitilmesi: Buhârî (İbn Mes'ûd).

رًا بمكة كان يسلم علي» .«بمكة … قبل أن أُبعث» bilinen lafız ;«وأنا بمكة» Müslim (Câbir b. Semüre). Şeyh'in lafzı :«…إني لأعرف حج

Abdullah b. Selâm hadisi («فعرفت أن وجهه ليس بوجه كذاب… أفشوا السلام…»): Tirmizî (Şeyh'in dediği gibi); İbn Mâce ve

Ahmed'de de var.

Hadîce'nin sözü («يك الله أبدًا .ifadesini okumuyor «وتكسب المعدوم» Buhârî, Müslim (Âişe). Şeyh :(«…كلا والله لا يخز

لا ينبغي لنبيٍّ أن» Ebû Dâvûd, Nesâî (Sa'd b. Ebî Vakkâs); kaynak kontrol edilmeli. Şeyh :«ما ينبغي لنبي أن تكون له خائنة الأعين»
.diye okuyor «…يكون له

.diyor «متفق عليه» Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre); Şeyh :«…ما من الأنبياء نبي إلا أعطي من الآيات ما مثله آمن عليه البشر»

İbn Teymiyye nakli: en-Nübüvvât (Şeyh bu dersin malzemesinin bu kitabın özeti olduğunu söylüyor); lafız
kontrol edilmeli.

İbn Hacer nakli: Fethu'l-Bârî (Şeyh'in dediği gibi).
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